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OVAJ UGOVOR SE ZAKLJUCUJE IZMEDU: 

Bosne i Hercegovine, koju zastupa 
ministar Nikola Spine, Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine 

(Zajmoprimac) 

Europske investicione banke sa 
sjedrStem na adresi 100 boulevard 
Konrad Adenauer, L-2950 Luxembourg, 
koju zastupa direktor sektora gospodin 
Massimo Novo i odgovorna lica za 
kredite gospodina Wolfganga Spielesa. (Banka) 

Zajmoprimac i Banka su u daljnjem tekstu "Strane" i svaka pojedinaeno "Strana". 

BUDUI DA: 

(1) Zajmoprimac je izjavio da pokreoe projekat za izgradnju i pogon protoone hidroelektrane 
diverzionog tipa u Bosni i Hercegovini s kapacitetom od oko 20 Mwe, to povezane 
infrastrukture ukljueujuti prikljueak na drkavnu mretu u blizini, kako je detaljnije prikazano 
u tehniokom opisu (u daljnjem tekstu: Tehnidki opis), koji se nalazi u Dodatku A 
(Projekat). Javno poduzede Elektroprivreda Bosne i Hercegovine („Promotor") Ce biti 
promotor Projekta i odgovorno za njegovu provedbu. 

(2) Ukupni tro§kovi Projekta, prema procjenama Banke, iznose 86.400.000,00 eura 
(osamdeset§estmilionaieetiristotinehiljada eura), a projekat je planirano finansirati na 
sljedeei naain: 

Izvor finansiranja 	 lznos (milioni eura) 

Kredit od Banke 	 37,5 

Europska banka za obnovu i 	26,0 
razvoj (EBRD) 

Drugi izvori finansiranja 	 22,9 

UKUPNO 	 86,4 



(3) Da bi se ispunio finansijski plan iz uvodnog stavka (2), Zajmoprimac je zatra2io od Banke 
kredit u iznosu 37.500.000,00 eura (tridesetsedammilionaipetstotinahiljada eura). 

(4) Finansijske obaveze Zajmoprimca prema ovom ugovoru obuhvaoene su Programom 
proraounske garancije Europske unije (Mandat o klimatskim promjenama) (Mandat). 
Odlukom br. 1080/2011/EU Europski parlament i Vijeoe Europske unije odlueili su Banci 
odobriti garanciju protiv gubitaka koje je pretrpjela pod kreditima i kreditnim garancijama 
od 2007. do 2013. godine u skladu s vlastitim pravilima i procedurama za projekte koji su 
provedeni u odredenim dr2avama izvan Europske unije navedeni u spomenutoj odluci, 
ukljuoujuoi Bosnu i Hercegovinu. 

(5) Bosna i Hercegovina i Banka su 17/27. decembra 2007. godine zakljueile okvirni 
sporazum koji regulira aktivnosti Banke na teritoriji Bosne i Hercegovina (u daljnjem 
tekstu: Okvirni sporazum). Potpisivanjem ovog ugovora, Zajmoprimac daje formalni 
pristanak u skladu s elanom 11. Okvirnog sporazuma za finansiranje zajma koji je 
predviden ovim ugovorom, a koji spada pod Okvirni sporazum. 

(6) Uzimajuei u obzir da finansiranje Projekta spada u poslovanje Banke, i imajuoi u vidu 
izjave i Oinjenice iz uvodnih stavaka, Banka je odluoila da udovolji zahtjevu Zajmoprimca i 
osigura mu kredit u iznosu od 37.500.000,00 eura (tridesetsedammilionaipetstotinahiljada 
eura), sukladno ovom ugovoru o finansiranju (Ugovor), pod uslovom da ukupni iznos 
kredita koji Banka daje Zajmoprimcu nese, ni u kojem slueaju, biti veal od 50% (pedeset 
posto) od ukupne cijene Projekta iz uvodnog stavka (2). 

(7) Zajmoprimac 	je 	odobrio 	zadu2enje 	od 	37.500.000,00 	eura 
(tridesetsedammilionaipetstotinahiljada eura), 'to je predstavljeno ovim kreditom prema 
odredbama i uslovima ovog ugovora. 

(8) Statut Banke predvida da se se Banka pobrinuti da se njena sredstva koriste §to je 
moguae racionalnije u interesu Europske unije a, shodno tome, odredbe i uslovi kreditnih 
operacija Banke moraju biti sukladni relevantnim politikama EU. Sukladno preporukama 
Radne grupe za finansijsko djelovanje, koja je uspostavljena u sklopu Organizacije za 
ekonomsku saradnju i razvoj, Banka poklanja posebnu pa2nju transakcijama i poslovanju 
u sluoajevima kada ona finansira (a) projekat u zemlji koja ove preporuke ne primjenjuje u 
dovoljnoj mjeri ill (b) zajmoprimca ill korisnika koji je rezident u takvoj zemlji. 

(9) Banka smatra da pristup informacijama igra temeljnu ulogu u smanjenju socijalnih i ekolcAkih 
rizika, ukljuoujuoi i krenja ljudskih prava koja su povezana s projektima koje ona finansira. 
Banka je stoga izradila politiku transparentnosti, dija je svrha da poveea odgovornost grupacije 
Banke prema zainteresiranim stranama. 

(10) Banka de yrsiti obradu lionih podataka sukladno va2eoim zakonima Europske unije o za§titi 
pojedinaca koja se odnosi na obradu lienih podataka od strane ustanova i organa Europske 
unije i na slobodno kretanje ovakvih podataka. 

STOGA SU UGOVORNE STRANE USAGLASILE SLJEDEOE: 

TUMAC.  ENJE I DEFINICIJE 

(a) Tumadenje 

U ovom ugovoru: 

(i) 	pozivanje na elanove, stavke i dodatke znaei pozivanje na alanove, stavke i dodatke u 
ovom ugovoru, osim ukoliko nije izriaito ugovoreno drugaOije; 

pozivanje na odredbu zakona u ovom ugovoru znaei pozivanje na takvu, promijenjenu ili  
ponovno usvojenu odredbu; 



(iii) 	pozivanje na bilo koji drugi sporazum ili instrument u ovom ugovoru znad pozivanje na 
taj drugi sporazum ili instrument, promijenjen, obnovljen, dopunjen, pro§iren ifi ponovno 
izjavljen. 

(b) Definicije 

U ovom ugovoru: 

„Rok za prihvaoanje" obavijesti zna6i: 

(a) 16.00 h po luksemburSkom vremenu, na dan dostave, ukoliko je obavijest dostavijena 
tokom radnog dana, do 14.00 h po luksemburtkom vremenu; iii  

(b) 11.00 h po luksemburtkom vremenu prvog sljededeg radnog dana, ukoliko je obavijest 
dostavijena nakon 14.00 h po luksemburSkom vremenu na bilo koji takav dan, iii je 
dostavijena na dan koji nije radni dan. 

„Odobrenje" znaei autorizaciju, dozvolu, pristanak, odobrenje, odluku, licencu, izuzeoe, 
podnesak, notarski akt iii registraciju. 

„Radni dan" znadi dan (osim subote iii nedjelje) na koji su Banka i komercijalne banke 
otvorene za poslovanje u Luksemburgu. 

„Sludaj promjene zakona" ima znaaenje definirano u olanu 4.03A(4). 

„Ugovor" ima znadenje definirano u stavku (6). 

„Kredit" ima znadenje definirano u olanu 1.01. 

„Od§teta za odlaganje" znad od§tetu obraeunatu na iznos isplate koji je odlolen iii  
obustavijen, po postotnoj stopi (ako je veda od nule) za koju je: 

kamatna stopa koja bi bila primijenjena na takav iznos da je isti bio ispladen Zajmoprimcu 
na zakazani dan isplate 

veva od 

- EURIBOR-a umanjenog za 0,125% (12,5 baznih bodova), osim ako je vrijednost stope 
manja od nule i kada se, prema tome, odredi vrijednost stope nula. 

Takva od§teta obraOunava se od zakazanog datuma isplate do datuma isplate, iii, zavisno od 
slueaja, do datuma poni§tenja najavljene tran§e sukladno ovom ugovoru. 

„Datum isplate" znad datum na koji Banka izvrti isplatu tran'Se. 

„Obavijest o isplati" znad obavijest Banke Zajmoprimcu na temelju i sukladno elanu 1.020. 

„Zahtjev za isplatu" znaoi obavijest uglavnom u obliku definiranom u Dodatku C.1. 

„Slueaj prekida" znaei jedno od navedenog iii oboje: 

materijalni prekid u sistemima plaaanja iii komunikacije, 111 na finansijskim trZi§tima koja, 
u svakom sluOaju, moraju funkcionirati kako bi se vrSila pladanja u vezi s ovim 
ugovorom; iii  

(b) 	nastanak bilo kakvog drugog sludaja koji de rezultirati prekidom (tehniake prirode iii u 
vezi sa sistemima) funkcioniranja blagajne iii platnog prometa Banke iii Zajmoprimca, 
koji sprjedava to ugovornu stranu da: 

(i) vrti obaveze pladanja prema ovom ugovoru; 1H 

(ii) komunicira s drugim ugovornim stranama, 

a ukoliko takav prekid (u sluoaju (a) iii (b) iznad) nije uzrokovala ugovorna strana eije je 
poslovanje prekinuto, te ukoliko je takav prekid izvan njene kontrole. 

„EIB Izjava o ekolo§kim i socijalnim naeelima i standardima" znad izjavu objavljenu na 
stranici Banker  koja navodi standarde koje Banka zahtijeva od projekata koje finansira te 
odgovornosti raznih ukljudenih strana. 

http://www.eib.org/attachments/strategies/eib_statement_esps_en.pdf  

(a) 



„Okolit” znaoi sljedede, u mjeri u kojoj utjeee na zdravlje Ijudi i druttveno blagostanje: 

(a) fauna i flora; 

(b) tlo, voda, zrak, klima i krajolik; i 

(c) kulturna battina i 

(d) izgradeni 

„Ekolo§ki i socijalni dokumenti" znaee (a) studiju procjene ekolotkog i socijalnog utjecaja; 
(b) ESAP, i (c) sve druge dokumente, procjene i studije spomenute u ESAP-u. 

„Studija procjene ekolotkog i socijalnog utjecaja" znaoi studiju kao ishod procjene ekolotkog i 
socijalnog utjecaja koja utvrduje i procjenjuje mogudi ekolotki i socijalni utjecaj koji se 
povezuje s predlotenim projektom te preporueuje mjere za izbjegavanje, smanjenje i/ili 
otklanjanje utjecaja. Ova studija podlijete javnom konsultiranju s izravnim i neizravnim 
dionicima Projekta. 

„Ekolo'Ski i socijalni standardi" znaee: 

(a) zakone o zattiti okolita i socijalne zakone koji su primjenjivi na Projekat; 

(b) izjavu EIB o ekolotkim i socijalnim naaelima i standardima; i 

(c) ekolotke i socijalne dokumente. 

„Ekolo§ko iii socijalno odobrenje" znati svaku dozvolu, licencu, ovlattenje, pristanak iii  
drugo odobrenje koje zahtijeva zakon o okolitu iii socijalno pravo u vezi s izgradnjom ili radom 
Projekta. 

„Ekologko iii socijalno potraiivanje" znaoi bilo kakvo potrativanje, postupak, zvanionu 
obavijest ill istragu koju provodi bilo koje lice u odnosu na zattitu okolita ill socijalne pitanja 
koja utjeou na Projekat ukljuoujuei svako krtenje ili navodno krtenje bilo kojih ekolotkih ill  
socijalnih standarda. 

„Zakon o za'Stiti okoliS'a" znaei: 

(a) Zakon Europske unije, ukljuOujudi principe i standarde, osim bilo kakve derogacije koju 
Banka prihvati u svrhu ovog ugovora a na temelju bilo kakvog sporazuma izmedu Bosne 
i Hercegovine i Europske unije; 

(b) nacionalne zakone i propise Bosne i Hercegovine; i 

(c) meclunarodne ugovore i konvencije potpisane i ratificirane od strane Bosne i 
Hercegovine, ill koje su na drugi naein primjenjive III obavezujude za Bosnu i 
Hercegovinu, 

eiji je temeljni cilj oeuvanje, zattita ill unapredenje okolita. 

„Izvjettaj o praoenju stanja okoli§a" znaei goditnji izvjettaj o pradenju koje navodi odredene 
socijalne, ekolotke informacije te informacije o utjecaju na razvoj, kao i svaki znaoajan 
problem koji se pojavio i svaki znaeajni rizik koji bi mogao utjecati na rad Projekta ill svaka 
pravna radnja u vezi s Projektom koja bi mogla biti u toku, a kojeg de izraditi Promotor u 
odnosu na Projekat. 

„ESAP" znaai ekolotki i socijalni akcioni plan koji navodi odredene socijalne i ekolotke radnje, 
ukljuoujudi one u vezi s oduvanjem kulturne battine, a kojeg de provoditi Zajmoprimac i 
Promotor, da bi se omoguoilo da Projekat bude izraden, opremljen i rukovoden u skladu s 
ekolotkim i socijalnim standardima i ovdje priloten kao Dodatak A.3, te kao takav ESAP se 
mote izmjenjivati ill dopuniti s vremena na vrijeme uza saglasnost Banke. 

„EURIBOR" ima znaeenje definirano u Dodatku B. 

„EUR" ill „euro" znaoi zakonitu valutu zemalja elanica Europske unije koje je usvajaju iii su je 
usvojile kao svoju valutu sukladno relevantnim odredbama Ugovora o Europskoj uniji i 
Ugovora o funkcioniranju Europske unije ill naknadnih ugovora. 

„Slu6aj neispunjavanja ugovorne obaveze" znaoi bilo koju okolnost, dogadaj ill nastanak 
dogadaja naveden u elanu 10.01. 



„Kona'ani datum raspolo2ivosti” znadi 30. jun 2019. godine. 

„Finansiranje terorizma" znadi pru2anje i prikupljanje sredstava, na bilo kakav naOin, izravno 
ili neizravno, s namjerom da se ista koriste i sa znanjem da de se koristiti, u cijelosti iii  
djelimiono, za provodenje bilo kojih od kaznenih djela iz diana 1. do 4. Okvirne odluke Vijeda 
Europske unije 2002/475/JHA od 13. juna 2002. godine o borbi protiv terorizma. 

„Okvirni sporazum" ima znaoenje koje mu je pripisano u uvodnoj izjavi (5). 

„Vodie za nabavku" znadi vodie za nabavku koji je objavljen na stranici Banke2  a koji 
promotore projekata koji su u cijelosti iii djelimiOno finansirani od Banke obavjeMava o 
pripremama koje su potrebne za nabavku radova, robe i usluga potrebnih za Projekat. 

„MOR" znadi Medunarodnu organizaciju rada. 

„MOR standardi" znaoe svaki ugovor, konvenciju ili sporazum MOR-a koji je potpisan i 
ratificiran od strane Bosne i Hercegovine ill je na drugi naain primjenjiv na i obavezujuai za 
Bosnu i Hercegovinu i temeljne radne standarde (kao 'Sto je definirano u Deklaraciji o 
temeljnim naOelima i pravima na radu MOR-a). 

„Plan upravijanja prilivom" znadi plan upravljanja prilivom koji de se izraditi kada se procijeni 
da su migracioni rizici koji su nastali zbog Projekta znaeajni da bi se (i) prepoznali i procijenili 
mogudi utjecaji na okoli§ i dru§tvo, kao i zdraystveni rizici unutar Projekta i njegovog granionog 
podruOja utjecaja, (ii) predlo2ile odgovarajude intervencije, (iii) dale preporuke za izradu i 
upravljanje Projektom, (iv) identificirali ukljuoeni dionici (odredivanje njihovih sposobnosti i 
odgovornosti), (v) utvrdili uslovi nadzora, procjene i izvje'Stavanja, (vi) definirali ukljudenost 
dionika i radnje javnog savjetovanja i komunikacije, i (vii) predstavio proraoun. 

„Fiksna stopa" znadi godiS'nju kamatnu stopu, koju utvrdi Banka sukladno primjenjivim 
principima koje, s vremena na vrijeme, utvrduju upravni organi Banke, za kredite odobrene po 
fiksnoj kamatnoj stopi, izra2ene u valuti trance i koji imaju jednake uslove za otplatu glavnice i 
pladanje kamate. 

„Tranga s fiksnom stopom" znadi tank, na koju se primjenjuje fiksna stopa. 

„Promjenjiva stopa" znadi promjenjivu kamatnu stopu u fiksnom rasponu, odnosno godi§nju 
kamatnu stopu koju Banka odreduje za svako uzastopno referentno razdoblje promjenjive 
stope koja je jednaka iznosu EURIBOR-a uvedanom za raspon. 

„Referentno razdoblje promjenjive stope" znadi svaki period od jednog datuma pladanja do 
sljededeg relevantnog datuma pladanja, a prvo referentno razdoblje promjenjive stope 
zapoeinje na datum isolate tran§e. 

„Tran§a s promjenjivom stopom" znadi tran§u na koju se primjenjuje promjenjiva stopa. 

„Sludaj prijevremene otplate koji podlijeie isplati od§tete" znadi slueaj prijevremene 
otplate osim slubajeva opisanih u stavcima 4.03A(2) i 4.03A(6). 

„Revizija/konverzija kamate" znadi odredivanje novih finansijskih uslova koji se odnose na 
kamatnu stopu, a narodito osnovice iste kamatne stope („revizija") ili drugaoiju osnovicu 
kamatne stope („konverzija") koja se mo2e ponuditi za preostalo razdoblje tran'Se ili do 
sljededeg datuma revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji, za iznos koji na predlo2eni datum 
revizije/konverzije kamate nije manji od 10.000.000 EUR (desetmiliona eura) ili jednakog 
iznosa u drugoj valuti. 

„Datum revizije/konverzije kamate" znadi datum koji predstavlja datum pladanja, a koji 
Banka odreduje sukladno elanu 1.02C iz Obavijesti o isplati ili sukladno olanu 3 i Dodatku D. 

„Prijedlog za reviziju/konverziju kamate" znadi prijedlog Banke prema Dodatku D. 

„Zahtjev za reviziju/konverziju kamate" podrazumijeva pisanu obavijest Zajmoprimca, 
dostavljenu najmanje 75 (sedamdeset pet) dana prije datuma revizije/konverzije kamate, u 
kojem od Banke zahtijeva da mu dostavi prijedlog za reviziju/konverziju kamate. Zahtjev za 
reviziju/konverziju kamate takoder definira: 

(a) 	datume pladanja izabrane sukladno odredbama elana 3.01; 

http://www.eibsorg/projects/publicationsiguide-to-procurementhtm  



(b) 2eljeni plan otplate izabran sukladno elanu 4.01; i 

(c) bilo koji sljeded datum revizije/konverzije kamate izabran sukladno elanu 3.01. 

„Zajam" znaei ukupni iznos tranti koje Banka isplati s vremena na vrijeme prema ovom 
ugovoru. 

„Mandat" ima znaoenje koje mu je dato u stavku (4). 

„Sludaj poremedaja stanja na trilStu" znaoi bilo koju od sljedeoih okolnosti: 

(a) prema opravdanom stavu Banke, postoje dogadaji iii okolnosti koje negativno utjeou na 
pristup Banke njenim izvorima finansiranja; 

(b) prema mitijenju Banke, sredstva za odgovarajude finansiranje trante iz njenih redovnih 
izvora finansiranja nisu dostupna za finansiranje takve trante u relevantnoj valuti i/ili za 
relevantno dospijeoe i/ili u vezi s otplatnim profilom takve trante; 

(c) u vezi s transom u odnosu na koju je kamata plativa ili bi bila plativa po promjenjivoj 
stopi: 

(A) trotak Banci za osiguranje sredstava iz njenih izvora finansiranja, koji odredi 
Banka, za razdoblje jednako referentnom razdoblju promjenjive stope takve 
tante (tj. na trZittu novca) veei je od vateoe relevantne medubankarske stope; 

iii 

(B) Banka odluei da ne postoji odgovarajuei i pravedan naein na koji bi se utvrdila 
primjenjiva relevantna medubankarska stopa za relevantnu valutu takve tante, ili 
da relevantnu medubankarsku stopu nije moguee odrediti sukladno definiciji 
sadr2anoj u Dodatku B. 

"Materijalno nepovoljna promjena" znaei: 

(a) 	u odnosu na Zajmoprimca, bilo kakav dogadaj iii promjena uslova koja utjeoe na 
Zajmoprimca a koji, prema mitljenju Banke: 

(i) materijalno ugrolava moguenost Zajmoprimca da izvrtava svoje obaveze prema 
ovom ugovoru; ili  
(ii) materijalno ugro2ava finansijske uslove ili izglede Zajmoprimca; ili  

(b) 	u vezi s Promotorom, bilo koji dogadaj iii promjena uslova koji negativno utjeou na: 

(i) sposobnost Promotora da izvrtava svoje obaveze prema einu provedbe Projekta; ili  
(ii) poslovanje, poslove, imovinu, uslove (finansijske ili druge) iii izglede Promotora. 

,Datum dospijeda" znaei posljednji iii iskljuaivi datum tante sukladno elanu 4.01A(b)(iv) ili  
alanu 4.01B. 

„Pranje novca" znaei: 

(i) pretvorbu iii prijenos imovine a znajuei da to imovina potjeee iz kaznenih aktivnosti iii iz 
sudjelovanja u takvim aktivnostima, a u svrhu prikrivanja iii zatatkavanja nezakonitog 
porijekla imovine iii pru2anje pomooi osobi koja je ukljueena u pooinjenje takvih 
aktivnosti da bi izbjegla pravne posljedice svojih postupaka; 

(ii) prikrivanje iii zatatkavanje prave prirode, izvora, lokacije, dispozicije, kretanja, prava s 
obzirom na, ili vlasnittvo nad imovinom, a znajuei da takva imovina potjeee od 
kaznenih aktivnosti ill iz sudjelovanja u takvim aktivnostima; 

(iii) sticanje, posjedovanje iii korittenje imovine, a znajuoi, u vrijeme primitka, da je to 
imovina potekla iz kaznenih aktivnosti iii iz sudjelovanja u takvim aktivnostima; iii  

(iv) sudjelovanje u, udru2ivanje da bi se poeinilo, pokutaju da se poeine kao i pomaganje, 
podr2avanje, olaktavanje i savjetovanje da se pooine bilo koja od djela navedena pod 
prijatnjim taekama. 

„Najavljena tranSa" znaoi trantu za koju je Banka izdala Obavijest o isplati. 



„Datum pla6anja” znad goditnje, polugoditnje iii tromjeseane datume definirane u obavijesti o 
isplati do datuma revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji, iii datuma dospijeaa, osim ukoliko 
bib koji takav datum nije relevantni radni dan, to znad: 

(a) za trantu s fiksnom stopom, sljeded relevantni radni dan, bez korekcije kamate dospjele 
prema danu 3.01, osim u sluCajevima kada se otplata vrti u jednoj rati sukiadno danu 
4.01 B, kada se na ovu jednu ratu i na konaono pladanje kamate primjenjuje prethodni 
relevantni radni dan i samo u ovom slueaju, s korekcijama kamate sukiadno Olanu 3.01; 

(b) za tran§u s promjenjivom stopom, sljeded dan, ukoliko postoji, tekudeg kalendarskog 
mjeseca koji je relevantni radni dan iii , ukoliko to nije moguee, prvi sljeded dan koji je 
relevantni radni dan, u svim sluoajevima koji odgovaraju korekciji kamate prema danu 
3.01. 

„Ugovorne strane" podrazumijevaju Zajmoprimca i Banku. 

„Jedinica za implementaciju Projekta" ima znaoenje definirano u danu 6.05. 

„Konsultant Jedinice za implementaciju Projekta" znaoi in2injersku firmu koju je Promotor, 
uz prethodno odobrenje Banke, imenovao da poma2e Jedinici za implementaciju Projekta u 
odredenim aktivnostima koje se odnose na provedbu Projekta. 

„iznos prijevremene otplate" znad iznos trante koji oe Zajmoprimac prijevremeno otplatiti 
sukiadno danu 4.02A. 

„Datum prijevremene otplate" znad datum koji predstavlja datum plaCanja, a na koji 
Zajmoprimac predlo2i pladanje iznosa prijevremene otplate. 

„Slu6aj prijevremene otplate" znad bib koji od dogadaja opisanih u alanu 4.03A. 

„Oateta za prijevremenu otplatu" u odnosu na bib koji iznos glavnice koji se prijevremeno 
otplaouje iii otkazuje, znad iznos o kojem Banka obavijesti Zajmoprimca, a koji predstavlja 
trenutnu (od datuma prijevremene otplate) vrijednost vitka, ukoliko postoji: 

(a) kamate koja bi nakon toga bila obraounata na iznos prijevremenog plaaanja, u periodu 
od datuma prijevremene otplate do datuma revizije/konverzije, ukoliko postoji, ili do 
datuma dospije6a, ukoliko taj iznos nije ranije otplaeen; preko 

(b) kamate koja bi tako bila obraeunata tokom tog perioda, ukoliko bi bila obraeunata po 
stopi prerasporedivanja, umanjenoj za 0.15% (petnaest baznih bodova). 

Navedena trenutna vrijednost obraounava se po sni±enoj stopi jednakoj stopi 
prerasporedivanja, koja se primjenjuje na svaki relevantni datum otplate. 

„Obavijest o prijevremenoj otplati" znad pisanu obavijest Banke Zajmoprimcu na temelju i 
sukiadno danu 4.02C. 

„Zahtjev za prijevremenu otplatu" znad pisani zahtjev Zajmoprimca Banci za prijevremenu 
otplatu cjelokupnog iii dijela zajma sukiadno Olanu 4.02A 

„Nedozvoljeno pona§anje" znad bib kakvo finansiranje terorizma, pranje novca ill  
zabranjene radnje. 

„Zabranjena radnja" znad: : 

(i) bilo kakvu prisilnu radnju, §to znad otteeenje iii povrjeclivanje, iii prijetnja da Ce se 
izravno iii neizravno ottetiti iii povrijediti bib koja stranka iii imovina bib koje stranke 
da bi se nepropisno utjecalo na radnje jedne stranke; 

(ii) bib kakve radnje namijettanja, t to znad dogovor izmedu dvije iii vise stranki da bi se 
postigao protivpropisan cilj, ukljueujud protivpropisno utjecanje na radnje neke druge 
stranke; 

(iii) bib() kakve korumpirane radnje, tto znaai nudenje, davanje, primanje iii tra2enje, 
izravno iii neizravno, bilo t to od vrijednosti od neke stranke da bi se protivpropisno 
utjecalo na radnje neke druge stranke; 



(iv) bilo kakve radnje prijevare, 'Sto znadi svaki din iii propust, ukljudujudi pogreSno 
predstavljanje, koje svjesno iii bezobzirno obmanjuje iii pokutava obmanuti neku 
stranku da bi se do§lo do finansijske iii neke druge prednosti iii da bi se izbjegla neka 
obaveza; iii  

(v) bilo kakvu opstruktivnu radnju, to u odnosu na istragu neke prisilne radnje, radnje 
namje§tanja, korumpirane ill radnje prijevare u vezi s ovim kreditom iii projektom znadi 
(a) namjerno urgtavanje, krivotvorenje, mijenjanje iii prikrivanje dokaznih materijala; 
i/ili prijetnja, uznemiravanje ill zastraSivanje bilo koje stranke da bi se istu sprijedilo da 
otkrije svoje saznanje o stvarima koji su bitni za istragu iii da provodi istragu, tlt (b) 
radnje dija je namjera materijalno ometati izvrtenje ugovornih prava revizije iii pristupa 
informacijam a. 

„Projekat" ima znadenje definirano u stavku (1). 

„Ugovor o provedbi Projekta" znadi ugovor o provedbi Projekta izmedu Zajmoprimca, koji 
djeluje izravno iii preko Federacije Bosne i Hercegovine, i Promotora u svrhu provedbe 
Projekta. 

„Promotor" ima znadenje definirano u stavku (1). 

„Kvalificirani tro§ak" znadi tro§ak (ukljudujudi cijenu projektiranja i nadzora, ukoliko je 
relevantna, i neto iznos poreza i obaveza koje plaCa Zajmoprimac) nastali za Zajmoprimca iii  
Promotora, u odnosu na radove, robu i usluge povezane sa stavkama iz Tehniekog opisa, koje 
su kvalificirane za finansiranje putem kredita, a koje su takoder predmet jednog ill vie ugovora 
sklopljenih prema uslovirna koji odgovaraju Banci, uzimajuCi u obzir najnoviji Vodio za nabavku 
Banke, objavljen na internetskoj stranici Banke. Za potrebe obraduna iznosa u eurima bilo 
kojeg iznosa potrotenog u drugoj valuti, Banka primjenjuje referentni kurs koji za to valutu 
obraduna i objavi Europska centralna banka, na datum u periodu od 15 (petnaest) dana prije 
datuma isplate koji odredi Banka (u sludaju nepostojanja takvog kursa, Banka odreduje 
relevantni kurs iii kurseve koji u torn trenutku preoviadavaju na bilo kojem finansijskom tr2i§tu 
koje Banka opravdano izabere). 

„Stopa prerasporedivanja" oznadava fiksnu stopu koja je na snazi na dan izraduna oatete 
za kredite s fiksnom stopom, izraiene u istoj valuti, i za koje Ce vrijediti isti uslovi pladanja 
kamate i isti profit otplate na datum revizije/konverzije, ukoliko postoji, iii datum dospijeda 
tran§e, u odnosu na koju se predlaie iii zahtijeva izvitavanje prijevremenog pladanja. U 
sludajevima u kojima je razdoblje kraCe od 48 mjeseci (iii 36 mjeseci u sludaju neotpladivanja 
glavnice tokom tog perioda), koristit Ce se najblai ekvivalent stope tr2itta novca, odnosno 
relevantna medubankarska stopa umanjena za 0.125% (12,5 baznih bodova) za period do 12 
(dvanaest) mjeseci. Za periode koji, zavisno od sludaja, padaju izmedu 12 i 36/48 mjeseci, 
primjenjivat Ce se bodovi ponude na zamjenu stopa koje Reuters objavi za povezanu valutu i 
koju razmotri Banka u vrijeme obraduna. 

„Relevantni radni dan" znadi: 

(a) za euro, dan na koji je platetni sistem transeuropski automatski ekspresni transfer za 
bruto poravnanje u stvarnom vremenu, koji koristi jedinstvenu platformu i koji je 
pokrenut 19. novembra 2007. godine (TARGET 2), operativan za pladanja u eurima; i 

(b) za bilo koju drugu valutu, dan na koji su banke otvorene za generalno poslovanje u 
glavnim domaCim finansijskim centrima relevantne valute. 

„Relevantna medubankarska stopa" znadi EURIBOR. 

„Kainjene osobe" znade bilo kojeg pojedinca iii subjekta koji je na jednom ilt vise  popisa 
sankcija. 

„Popisi sankcija" znade: 

(I) sve ekonomske, finansijske i trgovinske restriktivne mjere i embarga na oru2je koje 
Europska unija izdaje prema elanu 2. Naslova V. Ugovora o Europskoj uniji kao i dlana 
215. Ugovora o funkcioniranju Europske unije, koji je dostupan na sluthenoj 
internetskoj stranici EU-a http://ec.europa.eu/external_relations/cfsp/sanctions/consol-
list_en.htm  i http://eeas.europa.eu/cfsp/sanctions/docs/measures_en.pdf,  koja se s 
vremena na vrijeme izmjenjuje iti nadopunjuje iti na bilo kojoj nasljednoj stranici; iti  



(ii) sve ekonomske, finansijske i trgovinske restriktivne mjere i embarga na orutje koje 
Sigurnosno vijeCe Ujedinjenih naroda izdaje u skladu s danom 41. Povelje UN-a koja 
je 	dostupna 	na 	slutbenoj 	internetskoj 	stranici 	UN-a 
http://www.un.org/Docs/sc/committees/INTRO.htm,  koja se s vremena na vrijeme 
izmjenjuje ili nadopunjuje iii na bilo kojoj nasljednoj stranici. 

„Zakazani datum isplate" znaei datum na koji je zakazana isplata trante, sukladno elanu 
1.02C. 

„Garancija" znad bilo kakvu hipoteku, zalog, pravo zadrtavanja, optereoenje, stavijanje pod 
hipoteku iii bilo koji drugi vid osiguranja kojim se osigurava bilo kakva obaveza bilo kojeg lica ili  
bilo koji drugi sporazum iii arantman sa slionim efektom. 

„Socijalni zakon" znad: 

(a) svaki zakon, pravilo ill propis primjenjiv u Bosni i Hercegovini a koji se odnosi na 
socijalna pitanja; 

(b) svaki standard MOR-a; i 

(c) svaki ugovor, kovenciju iii sporazum o ljudskim pravima Ujedinjenih naroda, koji je 
potpisan i ratificiran od strane Bosne ill Hercegovine iii je za nju obavezujud. 

„Socijalna pitanja" zna6e sve iii bilo eta od navedenog: (i) uslove rada i zaposlenja, (ii) zattitu 
zdravlja i sigurnost na radu, (iii) zattitu i osnativanje prava i interesa domorodaakog 
stanovnittva, etnio'kih manjina i ranjivih skupina, (iv) kulturnu battinu (materijalnu i 
nematerijalnu), (v) zdraystvenu zattitu, sigurnost i zattitu, (vi) prisilno fizieko preseljenje i/ili 
ekonomsko raseljenje i gubitak sredstava za tivot, i (vii) javno sudjelovanje i ukljuoivanje 
dionika. 

Raspon" znad fiksni raspon relevantne meclubankarske stope (plus ili minus) koju odredi Banka i o 
kojoj obavijesti Zajmoprimca u relevantnoj obavijesti o isplati iii Prijedlogu za reviziju/konverziju 
kamate. 

„Porez" znad bilo koji porez, prelevman, namet, pristojbu iii drugu naknadu iii zadrtani iznos 
sliene prirode (ukljuOujud penale iii kamatu plativu u vezi s bilo kakvim neplaaanjem iii  
katnjenjem u plaeanju iste). 

"Tehnidki opis" ima znaeenje dato u stavku (1). 

"Tran§a" znad svaku isplatu koja je izvrtena iii koja treba biti izvrtena prema ovom ugovoru. 
U sluaaju nedostavljanja Obavijesti o isplati, rijec tranta ima znabenje definirano danom 
1.02B. 

CLAN 1.  

Kredit i isplate 

	

1.01 	Iznos kredita  

Ovim ugovorom Banka u korist Zajmoprimca odobrava, a Zajmoprimac prihvaoa, kredit u 
iznosu od 37.500.000,00 eura (tridesetsedammilionaipetstotinahiljada eura) za finansiranje 
Projekta (u daljnjem tekstu: „Kredit"). 

	

1.02 	Procedura isplate  

1.02A Tran§e 

Banka Ce isplatiti kredit u najvite 7 (sedam) tranti. lznos svake trante, ukoliko nije 
nepovueeni saldo kredita, mora iznositi najmanje 5.000.000 eura (petmiliona eura). 

	

1.028 	Zahtjev za isplatu 

(a) 
	

Zajmoprimac mote Banci dostaviti Zahtjev za isplatu tante koji Banka mora primiti 
najkasnije 15 (petnaest) dana prije konaoriog datuma raspolo2ivosti. Zahtjev za 
isplatu mora se dostaviti u obrascu propisanom u Dodatku C.1, u kojem treba 
konkretno navesti: 



(i) iznos i valutu tranSe; 

(ii) odabrani datum isplate tran§e; taj odabrani datum isplate mora biti relevantni 
radni dan koji pada najmanje 15 (petnaest) dana od zahtjeva za isplatu i, u 
svakom slueaju, na ili prije konaonog datuma raspolotivosti, S'to podrazumijeva 
da Banka mote isplatiti tranSu u roku od 4 (eetiri) kalendarska mjeseca od 
datuma zahtjeva za isplatu. 

(iii) je li tran'Sa po fiksnoj stopi iii po promjenjivoj stopi, svaka sukladno relevantnim 
odredbama olana 3.01; 

(iv) preferencijalnu periodiOnost plaoanja kamate za tran§u koja je izabrana 
sukladno elanu 3.01; 

(v) preferencijalne uslove otplate glavnice tranSe odabrane sukladno elanu 4.01; 

(vi) preferencijalni prvi i posljednji datum otplate glavnice trariSe; 

(vii) izbor datuma revizije/konverzije kamate od strane Zajmoprimca, ako postoji, 
za tran'Su; i 

(viii) IBAN broj (ili odgovarajud format sukladno domaooj bankarskoj praksi) i 
SWIFT BIC bankovnog raeuna na koji treba uplatiti tran'Su sukladno olanu 1.02 
D. 

(b) Ukoliko Banka, nakon zahtjeva Zajmoprimca, a prije podnoSenja zahtjeva za isplatu 
Zajmoprimcu ponudi neobavezujuou fiksnu kamatnu stopu iii raspon koji se mote 
primjenjivati na tranki, Zajmoprimac takoder mote, na temelju svoje odluke, u 
zahtjevu za isplatu dati i takvu ponudu, S'to znaai: 

(i) u slubaju tran'Se s fiksnom stopom, gore spomenutu fiksnu kamatnu stopu koju 
je prethodno ponudila Banka; iii  

(ii) u slueaju tran§e sa promjenjivom stopom, gore spomenuti raspon koji je 
prethodno ponudila Banka, 

koji se primjenjuje na tranS'u do datuma dospijeaa ili do datuma revizije/konverzije 
kamate, ako postoji. 

(c) 
	

Uza svaki zahtjev za isplatu obavezno prilotiti i ovla§tenje lica ili vise lica da 
potpisuju ovakav zahtjev kao i uzorak potpisa tog ili vise lica ili izjavu Zajmoprimca 
da nije doSlo do promjena u pogledu lica ovIaMenih da potpisuju zahtjev za 
povlaeenje sredstava po ovom ugovoru. 

(d) 	Sukladno olanu 1.02C(b), svaki zahtjev za isplatu je neopoziv. 

1.02C 	Obavijest o isplati 

(a) 	Najkasnije 10 (deset) dana prije predlotenog zakazanog datuma isplate tranS'e, 
Banka 6e, ukoliko je zahtjev za isplatu sukladan elanu 1.02, Zajmoprimcu dostaviti obavijest 
o isplati u kojoj se navodi: 

(i) valuta i iznos tran'Se; 

(ii) zakazani datum isplate; 

(iii) osnova kamatne stope za tran§u, bilo da se radi o (i) tran§i po fiksnoj stopi ili  
(ii) tranSi po promjenjivoj stopi, a sve sukladno relevantnim odredbama elana 
3.01; 

(iv) prvi datum plaoanja kamate i periodionost plaoanja kamate za tran§u; 

(v) uslovi otplate glavnice tranS'e; 

(vi) prvi i posljednji datum za otplatu glavnice tranSe; 

(vii) primjenjivi datumi plaoanja za tran§u; 

(viii) datum revizije/konverzije kamate, ukoliko je Zajmoprimac to tratio, za tran§u; i 



(ix) za trankr po fiksnoj stopi fiksnu stopu, a za tranSu po promjenjivoj stopi raspon 
koji se primjenjuje na trankr do datuma dospijeaa ili do datuma 
revizije/konverzije kamate, ako postoji. 

(b) Ako jedan iii vise elemenata iz obavijesti o isplati ne odratava odgovarajuei element, 
ukoliko on postoji, u zahtjevu za isplatu, Zajmoprimac mote, nakon prijema obavijesti 
o isplati opozvati zahtjev za isplatu pisanom obavije§ou Banci koja se mora dostaviti 
najkasnije do 12:00 sati po luksembur§kom vremenu sljedeoeg radnog dana, nakon 
oega prestaju da vaZe zahtjev za isplatu i obavijest o isplati. Ukoliko Zajmoprimac 
nije pisanim putem povukao zahtjev za isplatu u datom roku, smatrat de se da je 
Zajmoprimac prihvatio sve elemente iz obavijesti o povlaoenju. 

(c) Ukoliko Zajmoprimac dostavi Banci zahtjev za isplatu u kojem nije konkretno naveo 
fiksnu kamatnu stopu ili raspon kako je predvideno olanom 1.02B(b), smatrat Oe se 
da je Zajmoprimac unaprijed prihvatio fiksnu stopu iii raspon koji se kasnije navodi u 
obavijesti o isplati. 

	

1.02D 	Radun za isplatu 

Isplata se vrti prebacivanjem sredstava na raOun Zajmoprimca koji Ce Zajmoprimac 
pisanim putem dostaviti Banci najkasnije 15 (petnaest) dana prije zakazanog datuma 
isplate (s IBAN kodom ili u drugom odgovarajudem formatu sukladno domaeoj bankarskoj 
praksi). Zajmoprimac potvrduje da uplate na ovaj raOun predstavljaju isplate po ovom 
ugovoru kao da su izvrSene na bankovni raoun Zajmoprimca. 

Za svaku tran§u mote se navesti samo jedan raoun. 

	

1.03 	Valuta isplate  

Sve uplate tran'Si vitit Oe se u eurima. 

	

1.04 	Uslovi isplate 

	

1.04A 	Prva tran'Sa 

Isplata prve tran§e, sukladno alanu 1.02, vitit oe se pod uslovom da je Banka primila, u 
obliku i sadrtaju koji Banci odgovara, na dan iii prije datuma koji pada 7 (sedam) radnih 
dana uoci zakazanog datuma povlaeenja, sljedede dokumente odnosno dokaze: 

(a) dokaz da je Zajmoprimac na propisan naOin odobrio sklapanje ovog ugovora to da je 
lice ili lica koja potpisuju Ugovor u ime Zajmoprimca propisno ovla'Steno/ovlaStena za 
takvo postupanje, ukljueujuei uzorke potpisa svakog takvog lica ili takvih lica; 

(b) dokaz da je Zajmoprimac izdao ili pribavio sva potrebna odobrenja neophodna u 
pogledu ovog ugovora; 

(c) pravno miS"ljenje koje je izdalo Ministarstvo pravde Zajmoprimca, potvrdujuoi: 

(i) da su potpisnici ovog ugovora propisno ovla§teni da potpi§u ovaj ugovor u 
ime Zajmoprimca odlukom PredsjedniStva Zajmoprimca; 

(ii) da je izvitenje ovog ugovora propisno ratificirano odlukom PredsjedniMva 
Zajmoprimca; 

(iii) da finansiranje Projekta spada u domen Okvirnog sporazuma; 

(iv) da su odredbe ovog ugovora na snazi u potpunosti, a da je Ugovor valjan, 
obavezujuoi i provediv sukladno svojim uslovima; 



(v) da ne postoje nikakva ograniaenja devizne kontrole, odnosno nisu 
potrebne nikakve saglasnosti za primanje svih iznosa koji de, na poseban 
raoun naveden u elanu 1.02(D), biti ispladeni prema ovom ugovoru, niti za 
odobravanje otplate kredita i plaCanje kamate i svih iznosa dospjelih prema 
ovom ugovoru; 

(vi) da pisani sporazum izmedu Zajmoprimca i Banke o produZenju roka za 
podnotenje zahtjeva za isplatu po ovom ugovoru odlukom Predsjednittva 
Zajmoprimca ne zahtijeva ratificiranje, niti je potreban drugi formalni 
postupak da bi ovo produZenje postalo pravosnaino sukiadno uslovima 
relevantne pisane korespondencije izmedu strana; 

(d) dokaz da su sva neophodna odobrenja za kontrolu deviznih ogranioenja koje je 
navela Banka iii koja se navode u pravnom mitljenju iz prethodnog stavka (c) kao 
neophodna zaista i pribavljena kako bi se Zajmoprimcu omoguoilo da povuee 
sredstva po ovom ugovoru, da otplati kredit i da plati kamatu i sve ostale iznose koji 
dospijevaju sukiadno ovom ugovoru; takva odobrenja moraju vrijediti i za otvaranje i 
odrZavanje raduna na koje se vrte isplate kredita; 

(e) propisno izvrten Ugovor o provedbi Projekta; 

(f) procjena vodenog ekosistema kao t to je navedeno u stavku 6.1 ESAP-a i dokaz da 
tenderska dokumentacija zahtijeva da de zakljuaci takve procjene biti ukljuoeni u 
glavni projekat; 

(g) procjena ekolotkog minimalnog protoka (EMP) kao tto je navedeno u stavku 6.5 
ESAP-a i dokaz da tenderska dokumentacija zahtijeva da de zakljueci takve procjene 
biti ukljuaeni u glavni projekat; 

(h) propisno potpisan ugovor o opskrbi i instalaciji za izgradnju Projekta i pisani dokazi 
da je takav ugovor zakljuoen nakon objave poziva na tender u sluthenom listu 
Europske unije, prihvatljivost kao i zavrtetak tenderskog postupka kojeg podupire 
konsultant Jedinice za provedbu Projekta na zadovoljstvo banke; 

(I) 
	

ocjena glavnog nacrta Projekta od strane konsultanta Jedinice za provedbu Projekta 
na temelju smjernica Medunarodne komisije za velike brane (ICOLD); 

(j) 	pozitivna ocjena tima za upravljanje Projektom Promotora od strane konsultanata 
Jedinice za provedbu Projekta i Banke na temelju njihovog iskustva i prijatnjeg rada 

	

1.04B 	Prva tranSa za svaku komponentu Projekta za koju se trail isplata 

Ne dovodedi u pitanje navedeni elan 1.04A, isplata prve trante za svaki dio Projekta za koji 
se traZi takva isplata je obavezna nakon t to Banka, u formi i sadrZaju koji je za nju 
zadovoljavajudi, a na dan iii prije datuma koji pada 7 (sedam) radnih dana prije zakazanog 
datuma isplate, primi kopiju zavrtne gradevinske dozvole za dio (dijelove) za koji se traZi 
prva isplata. 

	

1.04C 	Sve tran'Se 

Ne dovodedi u pitanje Clan 1.04B, isplata svake trante prema alanu 1.02, ukljueujudi prvu, 
vrti se pod sljededim uslovima: 

(a) 
	

da je Banka primila, u obliku i sadrZaju koji Banci odgovaraju, na dan iii prije datuma 
koji pada 7 (sedam) radnih dana uoei zakazanog datuma isplate date trante, 
sljedede dokumente, odnosno, dokaze: 

(i) 
	

potvrdu od Zajmoprimca na obrascu datom u Dodatku E, koji je potpisao 
ovlatteni predstavnik Zajmoprimca sa datumom koji pada najranije 20 
(dvadeset) radnih dana prije zakazanog datuma isplate; 



(ii) dokaz koji pokazuje da nakon isplate relevantne tran§e ukupni iznos jednog iii  
vise kredita nese prema§iti ukupne tro§kove Zajmoprimca iii ukupne tro'Skove 
na koje se Zajmoprimac ugovorom obavezao u pogledu Projekta do datuma 
predmetnog zahtjeva za isplatu; 

(iii) osim prve tran'Se, dokaze da se razumno mote odekivati da de Zajmoprimac 
i/ili Promotor EPBiH do 120. dana koji pada nakon izabranog dana isplate koji 
je naveden u zahtjevu za isplatu, kvalificirano utroSiti iznos koji je, najmanje, 
jednak ukupnom iznosu: (i) 100% iznosa svih prethodno ispladenih tranSi; i (ii) 
80% iznosa trank koja treba da se isplati (100% iznosa trane u sludaju da je 
to posljednja tran§a koja se ispladuje); 

(iv) kopije svih ostalih odobrenja iii dokumenata, mitljenja iii uvjerenja za koje je 
Banka obavijestila Zajmoprimca da su neophodni iii poteljni za zakljudivanje i 
izvrSenje Ugovora kao i za poslove predvidene ovim ugovorom odnosno za 
vaijanost i izvitenje istog. 

(b) da na datum isplate predlotene tank: 

(I) 
	

sve izjave i garancije koje se ponavljaju sukladno dianu 6.12 budu taene u 
svakom pogledu; i 

(ii) 	niti jedan dogadaj iii okolnost koji predstavljaju iii bi s vremenom, odnosno, 
dostavljanjem obavijesti po ovom ugovoru predstavljali: 

(aa) 	sludaj neispunjenja; iii  

(bb) 	sludaj prijevremene otplate, 

nije se dogodio niti se i daije nesmetano odvija bez idijeg odricanja od istog niti 
de se dogoditi kao rezultat isplate predlotene tran§e. 

	

1.05 	Odlaganje isplate 

	

1.05A 	Osnove za odlaganje 

Na pisani zahtjev Zajmoprimca, Banka de odlotiti isplatu najavijene tran§e u cijelosti iii  
djelimidno do datuma koji je tratio Zajmoprimac, koji pada najkasnije 6 (§est) mjeseci od 
zakazanog datuma isplate i najkasnije 60 (§ezdeset) dana prije prvog datuma otplate 
transSe koji se navodi u obavijesti o isplati. U torn sludaju, Zajmoprimac de platiti ocIttetu za 
odlaganje koja se obradunava na odloteni iznos isplate. 

Zahtjev za odlaganje isplate tranSe bit de vaijan samo ako je dostavljen najmanje 7 
(sedam) radnih dana prije zakazanog datuma isplate. 

Ako u sludaju najavljene trank bilo koji od uslova iz olana 1.04 nije ispunjen na odredeni 
datum i na zakazani datum isplate (iii na odekivani datum isplate u sludaju prethodno 
spomenutog odlaganja), isplata se odla2e do datuma koji je dogovoren izmedu Banke i 
Zajmoprimca, koji pada najranije 7 (sedam) radnih dana nakon ispunjenja svih uslova za 
isplatu (ne dovodedi u pitanje pravo Banke da obustavi i/ili otkate nepovudeni dio kredita u 
cjelini iii djelimiono sukladno elanu 1.06B). U tom sludaju, Zajmoprimac Oe platiti od§tetu za 
odlaganje obradunatu na odgodeni iznos isplate. 

	

1.05B 	Otkazivanje isplate koja je odgodena za 6 (§est) mjeseci 

Banka mote, putem pisane obavijesti Zajmoprimcu, otkazati isplatu koja je odgodena 
prema olanu 1.05A za vie od ukupno 6 (Sest) mjeseci. Otkazani iznos ostaje na 
raspolaganju za isplatu sukladno alanu 1.02. 

	

1.06 	Otkazivanje i obustava  

	

1.06A 	Pravo Zajmoprimca na otkazivanje 



Zajmoprimac mo2e bilo kada u pisanoj formi Banci otkazati, u cijelosti iii djelimiano i bez 
odgode, nepovudeni dio kredita. Medutim, to obavijest nada biti pravomodna u slueaju (i) 
najavljene tran'Se dip zakazani datum isplate pada u roku od 7 (sedam) radnih dana od 
datuma obavijesti iii (ii) tran§e za koju je dostavljen zahtjev za isplatu, all za koju nije izdata 
obavijest o isplati. 

	

1.06B 	Pravo Banke na obustavu i otkazivanje 

(a) 	Banka mote u pisanoj formi Zajmoprimcu obustaviti i/ili otkazati nepovudeni dio 
kredita u cijelosti ill djelimiono u svakom trenutku i bez odgode: 

(i) ukoliko dode do sludaja prijevremene otplate iii sludaja neispunjenja ugovorne 
obaveze odnosno dogadaja ill okolnosti koji bi s vremenom, odnosno 
dostavljanjem obavijesti po ovom ugovoru predstavljali sludaj prijevremene 
otplate iii sludaj neispunjenja ugovorne obveze; ill  

(ii) ako Zajmoprimac vise nije prikladna drtava za poslovanje na temeiju 
Mandata; 

iii 

(iii) ako razumno zakljudi da se garancije i obaveze koje je preuzeo Zajmoprimac 
po elanu 6. i alanu 8.04 nese po§tivati. 

(b) Banka mo2e obustaviti i dio kredita i to bez odgode ako dode do sludaja poremedaja 
na tr2i§tu. 

(c) Svaka obustava se nastavija dok Banka ne okonea obustavu ill ne otkaZe 
obustavljeni iznos. 

	

1.06C 	Od§teta za obustavu i otkazivanje tran§e 

1.06C(1) OBUSTAVA 

Ako Banka obustavi najavljenu tranki, bilo zbog sludaja prijevremene otplate iii sludaja 
neispunjenja ugovorne obaveze iii po olanu 1.06B(a)(ii) Ili olanu 1.06B(a)(iii), Zajmoprimac 
de Banci platiti oatetu za odlaganje obradunatu na iznos obustavljenog povladenja. 

1.06C(2) OTKAZIVANJE 

Ako sukladno Olanu 1.06A Zajmoprimac otka2e: 

(a) najavljenu tran'Su po fiksnoj kamatnoj stopi, Zajmoprimac de Banci platiti odStetu 
sukladno elanu 4.02B; 

(b) najavljenu tank' po promjenjivoj stopi iii bilo koji dio kredita koji nije najavljena 
tran§a, od§teta se ne plata. 

Ako Banka otka2e: 

(I) 
	

najavljenu tranki po fiksnoj stopi zbog sludaja prijevremenog pladanja za koji se 
plata oateta ill prema elanu 1.05B ill olanovima 1.06B(a)(ii) ill 1.06B(a)(iii), 
Zajmoprimac de Banci platiti oatetu za prijevremeno plaaanje; ill  

(ii) 	najavljenu tran§u zbog sludaja neispunjenja, Zajmoprimac de Banci platiti odStetu 
sukladno olanu 10.03. 

Osim u ovim sludajevima, nema pladanja ocgtete zbog otkazivanja tran§e od strane Banke. 

Oateta se izradunava kao da je otkazani iznos ispladen i otpladen na zakazani datum 
isplate iii, u mjeri u kojoj je isplata tran'Se trenutno odgodena ill obustavljena, na datum 
obavijesti o otkazu. 

1.07 	Otkazivanie po isteku kredita 



Ako nije drugaeije dogovoreno u pisanoj formi s Bankom, dan nakon konaenog datuma 
raspolo2ivosti dio kredita za koji nije podnesen zahtjev za povladenje sukladno elanu 1.02B 
automatski se otkazuje bez ikakve obavijesti Banke Zajmoprimcu i bez obaveze bilo koje 
strane. 

	

1.08 	Iznosi koji dospijevaju prema 6Ianu 1.  

Iznosi koji dospijevaju prema elanu 1.05 i Olanu 1.06 plaoaju se u eurima. Pladaju se u roku 
od 15 (petnaest) dana nakon S'to Zajmoprimac dobije zahtjev Banke iii u du2em roku koji 
Banka navede u svom zahtjevu. 

CLAN 2. 

Zajam  

	

2.01 	Iznos zajma  

Zajam oini ukupni iznos trani koje je Banka isplatila u sklopu kredita sukiadno potvrdi 
Banke prema Olanu 2.03. 

	

2.02 	Valuta otplate, kamate i drucjih tro§kova  

Zajmoprimac kamatu, otplate i druge trcAkove plative u odnosu na svaku tranSu plata u 
valuti u kojoj je tranSa isplaoena. 

Svako drugo plaoanje vr§i se u valuti koju naznaei Banka, uzimajuei u obzir valutu troSkova 
koji se pokrivaju torn uplatom. 

	

2.03 	Potvrda Banke  

U roku od 10 (deset) dana nakon isplate svake tran§e, Banka, ako je prikladno, 
Zajmoprimcu dostavija plan otplate iz Tana 4.01, koji pokazuje datum isplate, valutu, 
isplaCeni iznos, uslove otplate, kamatnu stopu date tranSe i za datu trantu. 

CLAN 3.  

Kamata  

	

3.01 	Kamatna stopa 

Fiksne stope i rasponi raspolo2ivi su za periode od najmanje 4 (oetiri) godine, iii, u sluaaju 
neplaeanja glavnice u torn periodu, najmanje 3 (tri) godine. 

3.01A Tran'te s fiksnom stopom 

Zajmoprimac, na relevantni datum plaaanja naveden u Obavijesti o isplati, na neotplaaeni 
iznos svake tranSe s promjenjivom stopom plata kamatu tromjeseOno, polugodiSnje iii  
godiSnje, na datume plaoanja navedene u Obavijesti o isplati, pooevSi na prvi takav datum 
plaoanja nakon datuma isplate tran§e. Ako period od datuma isplate na koji je izvr.Sena 
isplata do prvog datuma pladanja iznosi 15 (petnaest) dana iii manje, tada se plaaanje 
kamate obraaunate u torn periodu odgada do sljedeoeg datuma plaaanja. 

Kamata se obraounava sukiadno elanu 5.01(a). 

	

3.01 B 	Trante s promjenjivom stopom 



Zajmoprimac na relevantni datum plaeanja naveden u Obavijesti o isplati, na neotplaoeni 
iznos svake tranSe s promjenjivom stopom plata kamatu tromjeseono, polugoditnje ili  
godiSnje, pooevSi na prvi takav datum plaaanja nakon datuma isplate tranSe. Ako period od 
datuma isplate na koji je izvrtena isplata do prvog datuma plaaanja iznosi 15 (petnaest) 
dana ili manje, tada se plaoanje kamate obraounate u torn periodu odgacla do sljedeoeg 
datuma pladanja. 

Banka oe, u roku od 10 (deset) dana nakon poeetka svakog razdoblja promjenjive kamate, 
Zajmoprimca obavijestiti o takvoj promjenjivoj stopi. 

Ukoliko se sukladno elanu 1.05 i Olanu 1.06 isplata bilo koje tranSe s promjenjivom stopom 
izvrsi nakon zakazanog datuma isplate, na referentno razdoblje promjenjive stope 
primjenjuje se relevantna medubankarska stopa kao da je isplata izvi-Sena na zakazani 
datum isolate. 

Kamata se, na temelju Olana 5.01(b), obraeunava u odnosu na svako referentno razdoblje 
promjenjive kamate. Ako je promjenjiva stopa za bib koje referentno razdoblje promjenjive 
stope ispod nule, podeSava se na vrijednost nula. 

	

3.01C 	Revizija iii konverzija tranS'e 

Kada Zajmoprimac odabere moguanost revizije ili konverzije osnove kamatne stope tante, 
Zajmoprimac, od datuma revizije/konverzije kamate (sukladno proceduri definiranoj u 
Dodatku D) plata kamatu po stopi odredenoj sukladno odredbama u Dodatku D. 

	

3.02 	Kamata na zaka'Sniele iznose  

Nezavisno od elana 10. i s izuzetkom u odnosu na clan 3.01, ako Zajmoprimac ne plati neki 
dospjeli iznos prema ovom Ugovoru na datum dospijeaa, kamata se obraounava na 
neplaeeni iznos sukladno odredbama ovog ugovora, od datuma dospijeoa do datuma 
stvarnog pladanja, po godiSnjoj stopi jednakoj: 

(i) za zakaSnjele iznose u vezi s transom s promjenjivom stopom, primjenjiva 
promjenjiva stopa uz dodatnih 2% (200 baznih bodova); 

(ii) za zakaSnjele iznose u vezi s tranSama s fiksnom stopom, viii od (a) primjenjive 
fiksne stope plus 2% (200 baznih bodova) iii (b) relevantna medubankarska stopa 
plus 2% (200 baznih bodova); 

(iii) za zakaSnjele iznose osim one pod (i) ili (ii), relevantna medubankarska stopa plus 
2% (200 baznih bodova), 

a plativo je u skladu s potrebama Banke. U svrhu odredivanja relevantne medubankarske 
stope u vezi s ovim elanom 3.02, relevantna razdoblja u smislu Dodatka B oe biti uzastopni 
periodi od jednog mjeseca poeevSi od datuma dospijeea. 

Ukoliko je zakaSnjeli iznos u valuti koja nije valuta zajma, primjenjuje se sljedeoa godiSnja 
stopa, odnosno relevantna medubankarska stopa koju Banka opoenito koristi za transakcije 
u toj valuti plus 2% (200 baznih bodova), izraeunata sukladno tititnoj praksi za takvu 
stopu. 

	

3.03 	Slaai poremeaaja na trZi§tu 



Ukoliko se, u bib kojem trenutku (i) izmedu datuma na koji Banka izda Obavijest o isplati u 
odnosu na trantu i (ii) do datuma koji pada trideset (30) kalendarskih dana prije zakazanog 
datuma isolate dode do sluoaja poremeCaja na tr2ittu, Banka obavjettava Zajmoprimca o 
stupanju ove odredbe na snagu. U torn sluoaju, primjenjuju se sljedeoa pravila. Kamatna 
stopa primjenjiva na takvu najavljenju trantu do datum dospijeoa iii datuma 
revizije/konverzije kamate (ako postoji) de biti stopa (izra2ena kao goditnja stopa u 
procentima) za koju Banka odredi da bude u potpunosti trotak Banke za finansiranje 
relevantne tante, na temelju tada primjenjive referentne stope koju je odredila Banka iii  
alternativnog naoina utvrdivanja stope kojeg de Banka utvrditi na odgovarajudi naoin. 
Zajmoprimac ima pravo pismenim putem odbiti isplatu u roku koji je definiran u obavijesti, 
to snosi tako nastale trotkove, ukoliko postoje, u kojem sluoaju Banka ne izvrtava isplatu, 
dok preostali odnosni kredit ostaje raspolo2iv za isplatu sukladno olanu 1.02B. Ako 
Zajmoprimac isplatu ne odbije na vrijeme, ugovorne su strane saglasne da su isplata i 
uslovi ovog sporazuma u potpunosti obavezujuei za obje strane. 

U svakom sluOaju, raspon iii fiksna stopa koju Banka prethodno najavi u Obavijesti o isplati 
ili Prijedlogu za reviziju/konverziju kamate, vita se ne primjenjuje. 

CLAN 4.  

Otplata  

	

4.01 	Uobldaiena otplata  

	

4.01A 	Otplata u ratama 

(a) Zajmoprimac svaku trantu otplaouje u ratama, na datume plaoanja definirane u 
relevantnoj Obavijesti o isplati, sukladno odredbama u rasporedu otplate, 
dostavljenom prema Olanu 2.03. 

(b) Svaki raspored otplate temelji se na sljedeoem: 

u sluOaju trante s fiksnom kamatom bez datuma revizije/konverzije kamate, 
otplata se vrti goditnje, polugoditnje ili tromjeseOno, u jednakim ratama 
glavnice iii stalnim ratama glavnice i kamate; 

(i) 	u slueaju trante s fiksnom kamatom s datumom revizije/konverzije kamate ili  
tante s promjenjivom stopom, otplata se vrti u jednakim goditnjim, 
polugoditnjim iii tromjeseOnim ratama glavnice; 

(iii) prvi datum otplate svake trante je datum plaoanja koji pada najranije 60 
(tezdeset) dana nakon zakazanog datuma isplate i najkasnije prvog datuma 
plaCanja, neposredno nakon t este (6.) goditnjice zakazanog datuma isplate 
tante; i 

(iv) posljednji datum otplate svake tante je datum plaeanja koji pada najranije 4 
(Oetiri) godine i najkasnije 25 (dvadeset i pet) godina od zakazanog datuma 
isplate. 

	

4.01B 	Jedna rata 

Alternativno, Zajmoprimac svaku trantu mote otplatiti u jednoj rati, na datum plaaanja 
naveden u Obavijesti o isplati, odnosno datum koji pada najranije 3 (tri) godine iii najkasnije 
15 (petnaest) godina od zakazanog datuma isplate. 

	

4.02 	Dobrovolina prijevremena otplata 

	

4.02A 	Moguonost prijevremene otplate 

(i) 



Sukladno alanovima 4.02B, 4.02C i 4.04, Zajmoprimac mote prije vremena otplatiti cijelu iii  
dio bilo koje tante, ukljueujuei obraounatu kamatu i od§tete, ukoliko postoje, a nakon 
izdavanja Zahtjeva za prijevremenu otplatu, uz davanje obavijesti najmanje 1 (jedan) 
mjesec ranije, u kojoj se navodi: (i) iznos prijevremene otplate, (ii) datum prijevremene 
otplate, (iii) ako je primjenjivo, izbor naeina primjene Iznosa prijevremene otplate sukladno 
alanu 5.05C(i), i (iv) ugovor broj ("Fl br.") naveden na naslovnici ovog ugovora. 

Ovisno o elanu 4.02C, Zahtjev za plaeanje je obavezujuai i neopoziv. 

	

4.026 	Od§teta za prijevremenu otplatu 

4.02B(1) TRANeA S FIKSNOM STOPOM 

Sukladno elanu 4.02B(3), ukoliko prijevremeno otplati trantu s fiksnom kamatom, 
Zajmoprimac Banci na dan prijevremene otplate plata odttetu u odnosu na tran§u s 
fiksnom stopom koja se prijevremeno otplaauje. 

4.02B(2) TRANSA S PROMJENJIVOM STOPOM 

Sukladno olanu 4.02B(3), Zajmoprimac mote, na bilo koji relevantni datum otplate, bez 
odttete, prijevremeno platiti trantu s promjenjivom stopom. 

4.02B(3) Osim ako Zajmoprimac pismeno ne potvrdi da je prihvatio fiksnu stopu u odnosu na 
Prijedlog za reviziju/konverziju kamate sukladno Dodatku D, prijevremena otplata trante na 
datum revizije/konverzije kamate, kako je najavljeno sukladno elanu 1.02C(a)(viii), iii  
sukladno Dodatku C1 ill D, zavisno od sluoaja, mote biti zavrtena bez plaoanja odttete. 

	

4.02C 	Mehanizmi prijevremene otplate 

Nakon tto Zajmoprimac Banci dostavi Zahtjev za prijevremenu otplatu, Banka Zajmoprimcu 
izdaje Obavijest o prijevremenoj otplati, najkasnije 15 (petnaest) dana prije datuma 
prijevremene otplate. U Obavijesti o prijevremenoj otplati navodi se Iznos prijevremene 
otplate, obraounata dospjela kamata, od§teta za prijevremeno plaoanje sukladno elanu 
4.02B ill, zavisno od sluaaja, da oci§teta ne postoji, naein primjene Iznosa prijevremene 
otplate i rok za prihvaoanje. 

Ako Zajmoprimac prihvati Obavijest o prijevremenoj otplati najkasnije do roka za 
prihvaaanje, Zajmoprimac izvrtava prijevremeno pladanje. U bilo kojem drugom sluaaju, 
Zajmoprimac mote da ne izvrti prijevremenu otplatu. 

Zajmoprimac, uz prijevremenu otplatu, plata i obraeunatu kamatu i od§tetu, ukoliko postoji, 
dospjelu na iznos prijevremene otplate, kao tto je navedeno u Obavijesti o prijevremenoj 
otplati. 

	

4.03 	Prinudna prijevremena otplata  

	

4.03A 	Slueajevi prijevremene otplate 

4.03A(1) SMANJENJE TROSKOVA PROJEKTA 

4.03A(1) Ako ukupni trotkovi Projekta budu manji od iznosa navedenog u stavku (2) tako da je 
ukupan iznos kredita veoi od 50% (pedeset posto) ukupnih trotkova Projekta, Banka mote 
bez odlaganja, putem obavijesti Zajmoprimcu, otkazati neisplaCeni dio kredita i/ili 
zahtijevati prijevremenu otplatu zajma u iznosu jednakom kvoti iznosa za koji je ukupni 
iznos kredita ved od 50% (pedeset posto) od ukupnih tro§kova Projekta. Zajmoprimac 
pladanje iznosa koji zahtijeva Banka vrti na datum koji Banka odredi, s tim da je to datum 
koji pada najmanje 30 (trideset) dana nakon datuma podno§enja zahtjeva. 

4.03A(2) JEDNAKO RANGIRANJE (PARI PASSU) S FINANSIRANJEM KOJE NE OSIGURAVA EIB 

Ukoliko Zajmoprimac dobrovoljno prijevremeno otplati (radi jasnoee, prijevremena otplata 
ukljuOuje ponovnu nabavku iii otkazivanje, zavisno od slueaja) dio iii cjelokupni iznos 
zadutenja koje ne osigurava EIB, i kada takva prijevremena otplata nije izvr§ena iz 
sredstava zajma iii bilo kakvog drugog zadutenja, a razdoblje tog zadutenja traje najmanje 
koliko i rok unaprijed plaeenih sredstava zajma koji ne osigurava EIB, a koji jo§ nije istekao, 
Banka mote, putem obavijesti Zajmoprimcu, otkazati neisplaeeni dio zajma i zahtijevati 
prijevremenu otplatu zajma. Dio zajma za koji Banka mote zahtijevati prijevremenu otplatu 
jednak je razmjeru koji prijevremeno otplaeeni iznos finansiranja koje ne osigurava EIB ima 
u odnosu na ukupni neisplaCeni iznos svih zadutenja koja ne osigurava EIB. 



Zajmoprimac pladanje iznosa koji zahtijeva Banka yrsi na datum koji Banka odredi, s tim da 
je to datum koji pada najmanje 30 (trideset) dana nakon datuma podno§enja zahtjeva. 

U smislu ovog dana, "finansiranje koje ne osigurava EIB" ukljuouje svaki zajam (osim 
Zajma i svakog drugog izravnog zajma Banke Zajmoprimcu, kreditnu obveznicu ili drugi 
oblik finansijskog zadutenja, iii bilo kakvu obavezu pladanja iii otplate sredstava koja su 
izvorno odobrena Zajmoprimcu za period duti od 3 (tri) godine. 

4.03A(3) PROMJENA KONTROLE 

Zajmoprimac neodlotno informira Banku, i osigurava da Promotor uoini isto, u slueaju 
promjene kontrole iii o vjerovatnod da Oe clod do promjene kontrole u odnosu na 
Promotora. U bilo kojem trenutku nakon sluOaja promjene kontrole, Banka mote, putem 
obavijesti Zajmoprimcu, otkazati neisplaoeni dio Kredita i zahtijevati prijevremenu otplatu 
zajma, ukljuoujud i obraounatu kamatu i sve druge obraOunate iii neotplaoene iznose 
prema ovom ugovoru. 

Zatim, ako Zajmoprimac i/ili Promotor obavijesti Banku da se ooekuje da Oe clod do sluoaja 
promjene kontrole, iii ako Banka opravdano vjeruje da Oe do toga dooi, Banka od 
Zajmoprimca i Promotora mote zatraZiti konsultacije. Takve se konsultacije odrtavaju u 
roku od 30 (trideset) dana nakon datuma zahtjeva Banke. Zavisno od toga koji sluoaj 
nastupi ranije, odnosno (a) nakon isteka 30 (trideset) dana od datuma takvog zahtjeva za 
odrtavanje konsultacija, iii (b) u bilo kojem trenutku nakon toga, nakon nastanka 
ooekivanog sluoaja promjene kontrole, Banka mote, putem obavijesti Zajmoprimcu, 
otkazati neisplkeni dio kredita i zahtijevati prijevremenu otplatu zajma, ukijuOujud 
obraeunatu kamatu i sve druge obrabunate i neotplaaene iznose prema ovom ugovoru. 

Zajmoprimac plaoanje iznosa koji zahtijeva Banka vr§i na datum koji Banka odredi, s tim da 
je to datum koji pada najmanje 30 (trideset) dana nakon datuma podnoSenja zahtjeva. 

U smislu ovog dana: 

(a) 	Slueaj "promjene kontrole" nastaje ako: 

(i) bilo koja osoba ili skupina osoba, djelujud u dogovoru, preuzme kontrolu nad 
Promotorom ili subjektom, izravno iii u krajnjem kontrolirajud Promotora; ili  

(ii) Federacija Bosne i Hercegovine nema vice kontrolu nad Promotorom, izravno 
ili neizravno putem potpunog vlasni§tva nad podrutnicama, u procentu koji 
prelazi 50% (pedeset posto) izdatog temeljnog kapitala Promotora. 

(b) 	"djelovanje prema dogovoru" znaei zajednieko djelovanje sukladno sporazumu iii  
dogovoru (bez obzira na to da li se radi o formalnom iii neformalnom sporazumu i 
dogovoru); i 

(C) 
	

"kontrola" znad pravo na upravljanje menadZmentom i politikama subjekta, bez 
obzira na to da li putem vlasni§tva nad akcijama s pravom glasa, na temelju ugovora 
ili na neki drugi naein. 

4.03A(4) PROMJENA ZAKONA 

Zajmoprimac neodlotno Banku informira, i osigurava da Promotor ueini isto, u sluaaju 
promjene zakona ili vjerovatnooe da oe doai do takve promjene. U torn sluOaju, iii ukoliko 
Banka opravdano smatra da se promjena zakona dogodila ili da de se dogoditi, Banka od 
Zajmoprimca i Promotora mote tratiti konsultacije. Takve se konsultacije odrtavaju u roku 
od 30 (trideset) dana nakon datuma zahtjeva Banke. Ukoliko, nakon isteka roka od 30 
(trideset) dana od datuma takvog zahtjeva za konsultacije, Banka i dalje smatra da se 
nepogodnosti uzrokovane takvom promjenom zakona ne mogu umanjiti u njenu korist, 
Banka, putem obavijesti Zajmoprimcu, mote otkazati neispladeni dio kredita, to zahtijevati 
prijevremenu otplatu zajma, ukljueujuei obraOunatu kamatu i sve druge iznose obraeunate 
ili neotplkene prema ovom ugovoru. 

Zajmoprimac plaOanje iznosa koji zahtijeva Banka vr'Si na datum koji Banka odredi, s tim da 
je to datum koji pada najmanje 30 (trideset) dana nakon datuma podnot'enja zahtjeva. 



U smislu ovog elana, "sludaj promjene zakona" znadi donotenje zakona, proglatenje, 
izvrtenje iii ratificiranje bilo kojeg zakona, iii bilo koju promjenu ili amandman na bilo koji 
zakon, pravilo ili propis (ili u primjeni ili slu2benom tumadenju bilo kojeg zakona, pravila iii  
propisa), koja se dogodi nakon datuma ovog ugovora, i koja bi, prema mitljenju Banke, 
negativno utjecala na sposobnost Zajmoprimca iii Promotora da ispunjava svoje obaveze 
prema ovom ugovoru. 

4.03A(5) KVALIFICIRANI TROSKOVI MANJI OD IZNOSA TRANSE 

Zajmoprimac Oe, a osigurat ee da i Promotor: 

(a) u roku od 120 dana nakon isplate bilo koje tante prema ovom ugovoru, napraviti 
kvalificirani trotak dip je ukupni iznos barem jednak iznosu od 80% iznosa te trante i 
100% iznosa svih prethodno isplaaenih tranti, ukoliko postoje; i 

(b) u roku od 120 dana nakon isplate posljednje trante prema ovom ugovoru, napraviti 
kvalificirani trotak eiji je ukupni iznos barem jednak iznosu od 100% iznosa te tante 
i 100% iznosa svih prethodno isplaeenih tranti, ukoliko postoje. 

Kao dokaz o ispunjavanju gore navedenih obaveza, Zajmoprimac ee, a osigurat oe da i 
Promotor, do 120. dana nakon isplate bilo koje trance, na nadin koji odgovara Banci, Banci 
dostavljaju dokumente na engleskom jeziku ili dokumente prevedene na engleski jezik. 

Ukoliko u odnosu na bilo koju ispladenu trantu, Zajmoprimac i/ili Promotor ne dostave 
Banci na vrijeme bilo koje od dokumenata iz ovog elana 4.03A(5), Banka mo2e zahtijevati 
prijevremenu otplatu dijela tante koji prelazi iznos kvalificiranog trotka koji Zajmoprimac 
i/ili Promotor napravi, a za koji je Zajmoprimac i/ili Promotor Banci dostavio 
zadovoljavajuae dokaze. 

4.03A(6) NEZAKONITOST 

Ako: 

(a) u bilo kojem pravosudnom sistemu postane nezakonito da Banka izvrtava bilo koju 
svoju obavezu prema ovom ugovoru iii da finansira i odr±ava zajam; ili  

(b) je okvirni sporazum 

odbijen od strane Bosne i Hercegovine iii oe to vjerovatno biti iii ni u kojem 
smislu nije obavezujuoi za Bosnu i Hercegovinu; ili  

(ii) 	nije ili vjerovatno nese djelovati u skladu sa svojim uslovima iii navodno 
nese biti udinkovit u skladu sa svojim uslovima, 

Banka o tome odmah izvjettava Zajmoprimca i mo2e odmah (i) obustaviti ili otkazati 
neisplaeeni dio kredita i/ili (ii) zahtijevati prijevremenu otplatu zajma, ukljuoujudi obradunatu 
kamatu i sve druge obradunate ili neotplaoene iznose prema ovom ugovoru, na datum koji 
Banka navede u obavijesti Zajmoprimcu. 

	

4.03B 	Mehanizmi prijevremene otplate 

Svaki iznos koji Banka zahtijeva sukladno alanu 4.03A, ukljudujuoi bilo kakvu kamatu ili  
druge iznose obradunate ili neotplaoene prema ovom ugovoru uz i bez ogranioenja na bilo 
kakvu odttetu dospjelu sukladno olanu 4.03C i olanu 4.04, playa se na datum koji Banka 
naznadi u svojoj obavijesti o zahtjevu. 

	

4.03C 	Od§teta za prijevremenu otplatu 

U slueaju prijevremene otplate s naplatom odttete, odtteta, ako postoji, odreduje se 
sukladno dlanu 4.02B. 

	

4.04 	Opae odredbe  

Otplaeeni ili prijevremeno otplaaeni iznos ne mo2e ponovno biti posuden. Ovaj elan 4. ne 
izuzima elan 10. 

(i) 



Ako Zajmoprimac prijevremeno otplati tran§u na datum koji nije relevantni datum pladanja, 
Zajmoprimac obetteduje Banku u iznosu koji odredi Banka zbog primanja sredstava na dan 
koji nije relevantni datum pladanja. 

CLAN 5.  

Pladan'a 

	

5.01 	Praksa brojanja dana  

Svaki iznos koji dospijeva na temelju kamate, od§tete iii naknade od Zajmoprimca prema 
ovom ugovoru, a koji se izradunava za dio godine, odreduje se prema sljededoj praksi: 

(a) u smislu kamata i od§teta dospjelih za tran§u s fiksnom stopom, godina ima 360 (tri 
stotine §ezdeset) dana, a mjesec 30 (trideset) dana; 

(b) u smislu kamata i od§teta dospjelih za tran§u s promjenjivom stopom, godina ima 
360 (tri stotine §ezdeset) dana i i broj dana koji su pro§li; 

(c) u smislu naknada, godina ima 360 (tri stotine §ezdeset) dana i broj dana koji su 

	

5.02 	Vrijeme i mjesto plaoanja  

Ako nije drugadije definirano ovim ugovorom ill zahtjevom Banke, svi iznosi osim iznosa 
kamate, od§tete i glavnice, plativi su u periodu od 15 (petnaest) dana nakonsto  
Zajmoprimac primi zahtjev Banke. 

Svaki iznos koji Zajmoprimac plata prema ovom ugovoru plata se na raoun o kojem de 
Banka obavijestiti Zajmoprimca. Banka Zajmoprimca informira o radunu najmanje 15 
(petnaest) dana prije datuma dospijeda prve uplate Zajmoprimca, to Zajmoprimca o bilo 
kakvoj promjeni raouna informira najmanje 15 (petnaest) dana prije prve uplate na koju se 
to promjena primjenjuje. Ovaj rok za obavijest ne primjenjuje se u slueaju pladanja 
sukladno elanu 10. 

Zajmoprimac prilikom svakog pladanja navodi broj ugovora ("Fl br.") koji se nalazi na 
naslovnici ovog ugovora. 

lznos koji Zajmoprimac treba platiti smatra se plaoenim kada ga Banka primi. 

Bilo kakve isplate koja Banka izvr§i i plaeanja Band prema ovom ugovoru vrt'e se na raoun 
ill raoune koje prihvada Banka. Da ne bi bilo dileme, bilo koji radun na ime Zajmoprimca 
kod bilo koje zakonski ovla§tene finansijske institucije u mjestu osnivanja Zajmoprimca ill u 
mjestu provedbe Projekta smatra se prihvatljivim za Banku. 

	

5.03 	Nepostojanje poravnanja koje vr§i Zajmoprimac  

Sva pladanja koja Zajmoprimac vr§i prema ovom ugovoru obraounavaju se i vite bez (i bez 
bilo kakvih odbitaka) poravnanja iii protivzahtjeva. 

	

5.04 	Poremedai platnoq sistema  

Ukoliko Banka (svojom odlukom) ustanovi da je dotlo do slueaja poremeeaja, iii ukoliko 
Zajmoprimac o istom obavijesti Banku: 

(a) Banka mote, a ukoliko Zajmoprimac to zatra2i tako de i postupiti, konsultirati se sa 
Zajmoprimcem u cilju usagla6avanja oko promjena poslovanja iii primjene Ugovora, 
onako kako Banka smatra neophodnim shodno okolnostima; 

(b) Banka nije obavezna konsultirati Zajmoprimca glede bilo kakve promjene iz stavka 
(a) ukoliko, prema njenom mi§ljenju, to nije praktieno u datim okolnostima, a ni u 
kojem sludaju nije obavezna slo2iti se s takvim promjenama; i 



(c) 
	

Banka ne snosi odgovornost za bilo kakvu §tetu, trokove iii bilo kakve gubitke koji 
nastanu kao rezultat sluCaja poretnedaja, niti za nepoduzimanje bilo kakvih koraka 
sukladno ili u vezi s ovim elanom 5.04. 

	

5.05 	Kori§tenje primlienih sredstava  

(a) Opeenito 

Iznosi primljeni od Zajmoprimca oslobadaju ga obaveze plaeanja samo ako su 
primljeni sukladno odredbama ovog ugovora. 

(b) 	Djelimiena plaeanja 

Ako Banka primi uplatu koja nije dovoljna za pokrivanje iznosa koji su u torn trenutku 
dospjeli i koje je Zajmoprimac obavezan platiti prema ovom ugovoru, Banka takvu 
uplatu koristi na sljecleoi naein: 

(i) kao prvo, u ill za proporcionalno plaoanje svih neplaeenih naknada, troS"kova, 
od§teta iii izdataka dospjelih prema ovom ugovoru; 

(ii) kao drugo,u iii za plaoanje bilo kakve dospjele ali neplaeene dospjele kamate 
prema ovom ugovoru; 

(iii) kao trade, u ill za plaeanje bilo kakve dospjele ali neplaeene dospjele glavnice 
prema ovom ugovoru; i 

(iv) kao oetvrto, za plaeanje bilo kakvog dospjelog ali neplaoenog iznosa prema 
ovom ugovoru; 

(c) 	Raspodjela iznosa povezanih s tran§ama 

(i) U slueaju: 

djelimiene dobrovoljne prijevremene otplate tranSe koja se treba otplatiti 
u nekoliko rata, iznos prijevremene otplate primjenjuje se 
proporcionalno na svaku neotpla6enu ratu ili, na zahtjev Zajmoprimca, 
obrnutim redoslijedom dospijeea, 

djelimiene obavezne prijevremene otplate tran'Se koja treba da se otplati 
u nekoliko rata, iznos prijevremene otplate primjenjuje se na smanjenje 
iznosa neotplaaenih rata obrnutim redoslijedom dospije6a. 

(ii) lznosi koje Banka primi nakon zahtjeva prema elanu 10.01 i iste iznose 
primijeni na neku tranu smanjuju iznos neotplaeenih rata obrnutim 
redoslijedom dospije6a. lznose primljene izmedu tranSi Banka mote koristiti po 
svom nahodenju. 

(iii) U slueaju prijema iznosa koji se ne mogu identificirati kao primjenjivi na 
konkretnu trantu i za koje ne postoji dogovor o primjeni izmedu Banke i 
Zajmoprimca, Banka takav iznos mote primijeniti po svom nahodenju. 

CLAN 6.  

Obaveze i izjave Zajmoprimca  

Preuzete obaveze po ovom alanu 6. ostaju na snazi od datuma ovog ugovora sve dok je 
bilo kakav iznos po ovom ugovoru neizmiren ill kredit na snazi. 

A. Projekatske obaveze 

	

6.01 	Upotreba zajma i raspoloiivost ostalih sredstava  

Zajmoprimac ee koristiti sve pozajmljene iznose u sklopu ovog projekta, te osigurati da se isti 
koriste za realiziranje Projekta. Zajmoprimac Oe se pobrinuti da na raspolaganju ima ostala 
sredstva iz stavka (2), te da su takva sredstva u potrebnoj mjeri utroSena na finansiranje 
Projekta. 

	

6.02 	Zavr§etak Projekta  



Zajmoprimac izvodi, i osigurava i da Promotor izvede Projekat sukladno Tehniakom opisu 
koji s vremena na vrijeme, uz odobrenje Banke, mote biti izmijenjen, te isti zavrtava do 
krajnjeg datuma datog u Tehniekom opisu. 

	

6.03 	Povedani tro'Skovi Projekta  

Ako ukupni troSkovi Projekta premauju procijenjeni iznos iz stavka (2), Zajmoprimac je 
dutan da osigura sredstva za finansiranje poveaanih trotkova bez ueeka Banke kako bi 
mogao zavititi Projekat sukladno Tehniekom opisu. 0 planovima za finansiranje uveoanih 
trotkova Banku treba odmah obavijestiti. 

	

6.04 	Postupak nabavke  

Zajmoprimac osigurava da Promotor nabavlja opremu, osigurava prutanje usluga i 
narueuje radove koji Oe se finansirati iz sredstava zajma El B za Projekat putem prihvatljivih 
postupaka nabavke po'Stujudi, na naein prihvatljiv Banci, politiku opisanu u njenom Vodieu 
za nabavke. 

	

6.05 	Jedinica za implementaciju Projekta (JIM i Konsultant JIP-a  

Zajmoprimac de se pobrinuti da Promotor osigurava da se njegova relevantna postojeora 
Jedinica za implementaciju Projekta sastoji od odgovarajudeg i kompetentnog osoblja na 
zadovoljstvo Banke. 

Zajmoprimac osigurava da Promotor ne mijenja Konsultanta JIP-a bez prethodnog 
pismenog odobrenja Banke. 

Zajmoprimac osigurava da Konsultant JIP-a Banci podnese sve tehnieke izvje'Staje 
navedene u projekatskom zadatku ugovora o konsultantskim uslugama kojeg su zakljuoili 
Promotor i Konsultant JIP-a. 

	

6.06 	Po'Stivanje ESAP-a  

Zajmoprimac se pridrtava, i osigurava da se Promotor pridrZava, ESAP-a, koji se s 
vremena na vrijeme mote izmijeniti (da ne bi bilo dileme, dogovoreno je i jasno da se sve 
izmjene ESAP-a koje Banka razumno smatra da su manje tehnieke izmjene mogu 
dogovoriti korespondencijom izmedu Banke i Promotora, s kopijom Zajmoprimcu), te da u 
njemu opisane mjere ublatavanja primjenjuje unutar relevantnih rokova i u skladu s 
rasporedom implementacije Projekta. 

Zajmoprimac osigurava da polugodi§nje, tokom izgradnje i godi'Snje, tokom izgradnje 
Promotor Banku izvjeStava o stanju implementacije Projekta i poStivanju ESAP-a. Prvi 
izvjeMaj koji je potreban prema ovom elanu 6.06 se predaje Banal do datuma koji pada lest 
(6) mjeseci nakon datuma ovog ugovora. 

	

6.07 	Studija o integriranom upravljanju vodama  

Do kraja druge aetvrtine 2015. godine, Zajmoprimac oe osigurati da Promotor Banci preda 
studiju o integriranom upravljanju vodama rijeonog sliva rijeke Bosne u skladu sa 
zahtjevima koji su navedeni pod elanom 4.7 Okvirne direktive EU o vodama. 

	

6.08 	Saqlasnost za vodu i dozvola za rad  

Zajmoprimac osigurava da Promotor Banci preda kopiju saglasnosti za vodu i dozvole za 
rad odmah nakon stjecanja navedenih odobrenja. 

	

6.09 	Uqovor o provedbi Projekta  

Zajmoprimac se obavezuje u Ugovoru o provedbi Projekta navesti uslove koji su u skladu s 
ovim ugovorom, ukljueujuei (bez ogranieenja) elan 6. i elan 8. 

Zajmoprimac osigurava da Promotor propisno ispuni sve obaveze koje ae preuzeti 
Promotor prema Ugovoru o provedbi Projekta, koje ukljueuje ali nije ogranieeno na 
provedbu ESAP-a. 

Zajmoprimac se obavezuje ostvarivati svoja prava prema Ugovoru o provedbi Projekta na 
poseban zahtjev Banke, te Banci bez odlaganja prenositi sve povjerljive informacije vezane 
za takav zahtjev. 



	

6.10 	Stalne obaveze u okviru Projekta  

Zajmoprimac, a osigurat de da i Promotor: 

(a) 	Odriavanje: odrtava, popravlja, remontira i obnavlja cjelokupnu imovinu koja eini dio 
Projekta, onako kako je potrebno da se imovina odrti u dobrom funkcionalnom 
stanju; 

(b) Imovina projekta: osim ako Banka prethodno ne da svoj pisani pristanak, zadrtava 
pravo vlasniStva i posjedovanja nad svom imovinom Projekta, ili njihovim znadajnim 
dijelom, odnosno, da mijenja i obnavlja imovinu na prikladan nadin i odrtava Projekat 
u stalnoj funkciji, sukladno njenoj prvobitnoj namjeni; uz uslov da Banka mote 
uskratiti svoj pristanak samo u sludajevima u kojima bi predlotena mjera ugrozila 
interes Banke kao zajmodavca Zajmoprimcu ill bi dovela do toga da Projekat postane 
nekvalificiran za finansiranje od strane Banke, sukladno Statutu Banke ili elanu 309. 
Ugovora o funkcioniranju Europske unije; 

(c) 	Osiguranje: da osigura sve radove i svu imovinu koja dini dio Projekta kod 
prvoklasnih osiguravajudih kuda, sukladno najopsetnijoj relevantnoj praksi u 
industriji; 

(d) 	Prava i dozvole: odrtava na snazi sva prava prolaza iii korittenja i sve dozvole 
neophodne za izvodenje i eksploataciju Projekta u skladu s rasporedom za provedbu 
projekta za hidroelektranu, te za izgradnju cesta i prilagodbe; 

(e) 	Okolis i socijalno: 

(i) provodi i upravlja Projektom pridrtavajudi se ekoloSkih i socijalnih standarda; 

(ii) pribavlja, odrtava i pricirtava se potrebnih ekoloSkih iii socijalnih odobrenja za 
Projekat. 

(f) Zakoni Europske unije: da izvodi i upravlja Projektom sukladno relevantnim 
zakonima Bosne i Hercegovine i relevantnim standardima Europske unije, osim u 
sludaju opaih odstupanja od odredaba o kojima odludi Europska unija. 

B. Opde obaveze 

	

6.11 	Pativanie zakona  

Zajmoprimac de, a osigurat de da i Promotor tako postupa, po'Stivati u svakom pogledu sve 
zakone i propise kojima on ili Projekat podlijetu. 

	

6.12 	Knjiqe i evidencije  

Zajmoprimac de, a osigurat de da isto udini i Promotor: 

(a) osigurati da je vodio i da de nastaviti pravilno voditi knjige i evidenciju ratuna, u koje de 
se unositi potpuni i tadni unosi svih finansijskih transakcija te imovine i poslovanja 
Zajmoprimca i Promotora (kako je yea primjenjivo), ukljudujudi tro§kove u vezi s 
Projektom, u skladu s GAAP-om kako je na snazi s vremena na vrijeme; i 

(b) voditi evidenciju ugovora koji se finansiraju sredstvima zajma ukljudujudi kopiju samog 
ugovora i materijalnih dokumenata koji se odnose na nabavku i to najmanje 6 (est) 
godina nakon izvrtenja ugovora. 

	

6.13 	Integritet 

(a) Zabranjeno ponaSanje: 

(i) Zajmoprimac se nese, a osigurat de da i Promotor udini isto, upustiti u (i neOe 
odobriti ili dozvoliti III bilo kojem licu koje djeluje u njegovo ime da se upusti) 
zabranjeno pona§anje u vezi Projekta, u tenderskom postupku za Projekat ili bilo 
koju transakciju predvidenu ovim ugovorom. 

(ii) Zajmoprimac se obavezuje, a osigurat de da i Promotor eini isto, poduzimati 
mjere koje Banka razumno trati da bi se istratile iii prekinule sve navodne ili  
sumnjive pojave bilo kakvog zabranjenog pona*Sanja u vezi Projekta. 



(iii) Zajmoprimac se obavezuje, a osigurat de i da Promotor dini isto, osigurati da 
ugovori koji se finansiraju ovim zajmom sadrte potrebne odredbe koje omogueuju 
Zajmoprimcu i/ili Promotoru da istratuje ili prekine sve navodne iii sumnjive 
pojave bilo kakvog zabranjenog ponatanja u vezi Projekta. 

(b) Sankcije: Zajmoprimac nese, a osigurat de i da Promotor dini isto, (i) ulaziti u poslovne 
odnose s katnjavanim licima, iii (ii) bilo kojem katnjavanom licu iii u njegovu korist na 
raspolaganje stavljati bilo kakva sredstva, izravno ili neizravno. 

(c) Slu2benici Zajmoprimca i rukovodstvo Promotora: Zajmoprimac se obavezuje, a 
osigurat de i da Promotor dini isto, da unutar razumnog perioda poduzme 
odgovarajude mjere u vezi s bilo kojim slutbenikom ili bib kojim olanom svojih 
upravljaakih organa, koji: 

(i) postane katnjeno lice, ili 

(ii) je predmet pravomoone i neopozive sudske odiuke u vezi sa zabranjenim 
ponatanjem podinjenim tokom izvrtenja svoje profesionalne dutnosti 

kako bi se osiguralo da je takav slutbenik ili dlan upravljadkog organa suspendiran, 
otputten iii u svakom sludaju iskljueen iz bilo kakvih aktivnosti u vezi zajma i Projekta. 

6.14 	Opoe izjave i darancije  

Zajmoprimac izjavljuje i garantira Banci da: 

(a) je ovlatten da izvrsi, isporudi i provede svoje obaveze prema ovom ugovoru, te da su 
poduzete sve neophodne mjere kako bi se odobrilo potpisivanje, primjena i izvrtenje 
istog; 

(b) ovaj ugovor ima pravno valjane, obavezujoe i provodljive obaveze; 

(c) izvrtenje i isporuka, izvrtenje obaveza i pottivanje odredaba Ugovora zadovoljavaju 
sijedede: 

ne krte ili ne dolaze u sukob s bilo kojim vatedim konstitutivnim aktima, 
zakonom, statutom, pravilom ili procesom ili bilo kojom presudom, dekretom ili  
dozvolom kojoj podlijetu; 

(ii) 	ne krte ili ne dolaze u sukob s bilo kojim sporazumom iii drugim instrumentom 
koji ih obavezuje, a za koji se opravdano mote odekivati da negativno utjede 
na njihovu moguanost izvrtavanja obaveza prema ovom ugovoru; 

(d) nakon 26. juna 2013. godine nisu se dogodile nikakve materijalne nepovoljne 
promjene; 

nlie se dogodio i ne traje bilo kakav dogaclaj ili okoinost koji predstavlja sludaj 
neispunjavanja ugovornih obaveza, i isti ne traje bez poduzimanja koraka u cilju 
rjetavanja iii odricanja; 

nije u toku nikakva parnica, arbitratni iii upravni postupak iii istraga, te, prema 
njegovom saznanju, ne prijeti ili nije u postupku pred bilo kojim sudom, arbitratnim 
organom ili agencijom, te da je rezultirala ili, ukoliko je definirana kao negativna, ili za 
koju se opravdano mote odekivati da uzrokuje materijalno negativnu promjenu, niti 
protiv njega postoji nepovoljna presuda iii odluka; 

izdate su ili dobijene sve neophodne dozvole vezane za ovaj ugovor i s ciljem 
zakonitog ispunjavanja obaveza prema ovom ugovoru, a Projekat i sve takve dozvole 
su na snazi i prihvatIlive kao dokaz; 

(h) 	obaveze Zajmoprimca za pladanje prema ovom ugovoru su rangirane najmanje kao 
jednake obavezama pladanja svih drugih trenutnih i budueih neosiguranih i 
neposrednih obaveza prema bilo kojem dugovnom instrumentu, osim za obaveze 
koje zakon o poduzedima opoenito obavezno preferira; 

(i) 

(e)  

(f)  

(g)  



(i) Zajmoprimac kao i Promotor pottuju elan 6.10(e) te, prema njegovom saznanju i 
uvjerenju (a nakon pa2Ijive i odgovarajuOe provjere), nikakav postupak u vezi sa 
za'Stitom okolita iii nekim socijalnim zahtjevom nije pokrenut niti se eini da Ce biti 
pokrenut protiv njega ill Promotora; i 

(j) pottuje sve obaveze prema ovom Clanu 6.; i 

(k) nikakva klauzula o padu kreditnog rejtinga iii finansijske klauzule nisu zakljuoene s 
bilo kojim drugim vjerovnikom Zajmoprimca, i 

(I) 
	prema njegovom saznanju, sredstva koja su u Projekat ulo2ili Zajmoprimac i/ili 

Promotor nisu nezakonitog porijekla, ukljueujuai i rezultate pranja novca, niti su 
povezana s finansiranjem terorizma. 

(m) niti on, njegovi slunenici i direktori niti bilo koje drugo lice koje djeluje u njegovo ill  
njihovo ime i pod njegovom ili njihovom kontrolom nije poainilo niti Ce poeiniti (i) bilo 
kakvo zabranjeno djelo u vezi s Projektom i bilo kojom transakcijom razmatrane 
prema ovom ugovoru; ill (ii) bilo kakvo nezakonito djelo u vezi s finansiranjem 
terorizma ili pranjem novca; 

(n) Projekat (ukljudujuei bez ogranieenja, pregovore, dodjelu i izvrtenje ugovora koji se 
ili Ce biti finansiran zajmom) nije bio ukljuoen niti je prouzrokovao ikakvo zabranjeno 
pona§anje. 

Gore definirane izjave i garancije vane i nakon izvrtenja ovog ugovora i, s izuzetkom izjave 
navedene u stavku (d), smatraju se ponovljenim na svaki datum zahtjeva za isplatu, 
datuma isolate i na svaki datum plaeanja. 

6.14 B Zajmoprimac izjavljuje i garantira da je poduzeo sve mjere potrebne da od oporezivanja 
oslobodi 	za sve isplate glavnice, kamate i druge iznose koji dospijevaju prema ovom ugovoru 
te da dozvoli plaOanje svih takvih iznosa bruto bez odbitka poreza na izvoru. 

CLAN 7.  

Osiquranie 

Preuzete obaveze u ovom elanu 7. ostaju na snazi od datuma ovog ugovora sve dok je 
neki iznos prema ovom ugovoru nepodmiren ili kredit na snazi. 

7.01 	Jednako ranqiranje (Parri passu)  

Zajmoprimac Ce se pobrinuti da se njegove obaveze plaoanja prema ovom ugovoru 
rangiraju i budu rangirane barem kao jednake obavezama pladanja svih drugih trenutnih i 
buduoih neosiguranih i neosporivih obaveza po bilo kojem zadui-enju, osim za obaveze 
koje imaju prednost po zakonu opOe primjene. 

Naroeito, ukoliko Banka podnese zahtjev sukladno elanu 10.01 ili ukoliko nastane i nastavi 
se bilo koji dogadaj ill potencijalni dogadaj prema bilo kojem neosiguranom ili neosporivom 
instrumento vanjskog duga Zajmoprimca ill bilo koje njegove agencije iii subjekta, 
Zajmoprimac ne vrti (niti dozvoljava) bilo kakvo pladanje bilo kojeg takvog instrumenta 
vanjskog duga (bez obzira da li se radi o redovnoj otplati ill ne), a da istovremeno, na 
sljedeoi datum pladanja, ne plati ili ostavi na stranu na odredenom raeunu za plaaanje iznos 
koji je jednak razmjeru neotplaoenog duga sukladno ovom ugovoru i razmjeru plaaanja 
prema takvom instrumentu vanjskog duga i ukupnog duga neotplaoenog prema tom 
instrumentu. U tom smislu, zanemaruje se svako plaeanje instrumenta vanjskog duga koje 
je izvrteno sredstvima drugog instrumenta, a na koje su se obavezala uglavnom ista lica 
koja su se obavezala na instrument vanjskog duga. 



U ovom ugovoru, "instrument vanjskog duga" znaai (a) instrument, ukljueujudi svaku 
priznanicu iii izvod raouna, koji dokazuje Hi aini obavezu otplate zajma, depozita, avansa iii  
slianog kreditnog elementa (ukljueujud, bez ogranieenja, bilo kakvo produ2enje kredita 
prema sporazumu o refinansiranju ili reprogramiranju), (b) obavezu koja se dokazuje 
obveznicom, du2niakim vrijednosnim papirom ili slienim pismenim dokazom o zadu2enju, Hi 
(c) garanciju koju izdaje Zajmoprimac za obavezu trade strane, pod uslovom da, u svakom 
sluaaju, takva obaveza: (i) podlije2e zakonodavnom sistemu koji nije zakon Zajmoprimca; iii  
je (ii) plativa u valuti koja nije valuta zemlje Zajmoprimca; Hi je (iii) plativa subjektu koji je 
osnovan, ima sjediMe Hi je rezident ill aije je glavno mjesto poslovanja izvan zemlje 
Zajmoprimca. 

	

7.02 	Dodatno osiquranje  

Ako bi Zajmoprimac bilo kojoj tredoj strani dao osiguranje za izvitavanje bilo kojeg 
instrumenta vanjskog duga, Hi bilo kakvu prednost iii prioritet u vezi s tim, Zajmoprimac 6e, 
ako tako zahtijeva Banka, Banci dati jednako osiguranje za izvrSavanje svojih obaveza 
prema ovom ugovoru iii ae Banci dati jednaku prednost ili prioritet. 

	

7.03 	Klauzule koje se naknadno unose  

Ako Zajmoprimac iii Promotor zakljuai s bilo kojim drugim finansijskim povjeriocem sporazum 
o finansiranju koji saditi klauzulu o gubitku kreditnog rejtinga Hi bilo kakvu drugu odredbu 
koja se odnosi na njihove finansijske polo2aje, ako je primjenjiva, a koja nije definirana ovim 
ugovorom ili je povoljnija za datog finansijskog povjerioca od bilo koje ekvivalentne odredbe 
ovog ugovora, Zajmoprimac oe, a osigurat de i da Promotor uaini isto, o tome odmah 
obavijestiti Banku i dostaviti joj presliku povoljnije odredbe za Banku. Banka mote zahtijevati 
da Zajmoprimac i Promotor odmah potprSu sporazum o izmjenama ovog ugovora kako bi se 
ekvivalentna odredba u korist Banke uvrstila u isti. 

CLAN 8.  

Informacije i posjete 

	

8.01 	Informacije u vezi s Proiektom  

Zajmoprimac, a osigurat de i da Promotor: 

(a) 	Band dostavlja: 

informacije u obliku i sadr2aju, te u vrijeme definirano u Dodatku A.2, ili kako 
se ugovorne strane povremeno dogovore; i 

(ii) 	sve informacije ili dokumente koji se odnose na finansiranje, nabavku, 
implementaciju, funkcioniranje Projekta i s njima povezanih okoliSnih ili  
socijalnih pitanja, a koje Banka, u razumnom roku, mote opravdano 
zahtijevati; 

pod uslovom da uvijek, u sluff aju da takve informacije IF dokumenti Banci nisu 
dostavljeni na vrijeme, te da Zajmoprimac i/ili Promotor ne isprave propust u roku koji 
je Banka razumno odredila pismenim putem, Banka mote taj nedostatak ispraviti u 
mjeri u kojoj je to moguae tako Sto oe anga2irati svoje osoblje ili konsultanta, III neku 
treou stranu, o troSku Zajmoprimca, a Zajmoprimac de tim osobama pru2iti svu 
neophodnu pomod, te osigurati da to uaini i Promotor: . 

(I) 



(b) 	(i) na jednom mjestu, a zbog inspekcije, tokom sljedeaih 6 (test) godina od 
zakljuoivanja bilo kojeg ugovora finansiranog zajmom, saouvati potpune uslove 
ugovora, kao i materijalne dokumente koji se odnose na proces nabavke i izvrtenje 
ugovora i (ii) osigurati da Banka mote provjeriti sve ugovorne dokumente koje je 
ugovarao obavezan saOuvati sukiadno ugovoru o nabavci; 

(c) 	na odobrenje Banci, bez odlaganja, podnijeti svaku materijalnu promjenu Projekta, 
takoder uzimajudi u obzir informacije prutene Banci u vezi s Projektom prije 
potpisivanja ovog ugovora, a koje se, izmeolu ostalog, odnose na cijenu, dizajn, 
vremenske rasporede, iii na plan trotkova ili finansijski plan Projekta; 

(d) 	neodlotno informiraju Banku o: 

(I) 
	

o svim mjerama i protestima koji su pokrenuti, ili prigovoru bilo koje trete 
strane, o svakoj legitimnoj pritutbi koju primi Zajmoprimac i/ili Promotor, ill o 
svakom ekolotkom iii socijalnom zahtjevu, koji je, prema njihovom saznanju 
pokrenut, eeka na rjetenje ili postoji vjerovatnoaa da de se pokrenuti protiv 
njega 1k Promotora; i 

(ii) o svakoj oinjenici ill dogadaju s kojim je Zajmoprimac upoznat, a koji znaeajno 
mote ugroziti ili utjecati na uslove izvrtenja iii eksploatacije Projekta; i 

(iii) svakom nepottivanju bilo kojih vatedh ekolotkih i socijalnih standarda; 

(iv) svakoj obustavi, opozivanju ili izmjeni bilo kojeg ekolotkog ill socijalnog 
odobrenja, 

(v) o svakoj legitimnoj optuZbi ili tutbi koja se odnosi na zabranjeno ponatanje 
povezano s Projektom; 

(vi) tome ako sazna neku o'injenicu ill informaciju koja potvrduje ill razumno 
upuouje na to (a) da je dotlo do zabranjenog ponatanja u vezi s Projektom, ill  
(b) da je dio sredstava koja su ulotena u temeljni kapital ill u Projekat 
nezakonitog porijekla; 

to odreduju i poduzimaju mjere po predmetnim pitanjima; i 

(e) 	Banci dostavlja: 

i. popis vatedih polisa koje pokrivaju osiguranu imovinu koja je dio Projekta, i to na 
goditnjoj razini, zajedno s potvrdom o uplati trenutnih premija, 

ii. Preslike ugovora koji se finansiraju iz sredstava zajma i dokaz o trotkovima u vezi s 
isplatama; i 

(f) Banci dostavlja dokumente navedene u alanu 4.03A(5) do njihovih datuma 
dospijeCa. 

8.02 	Informacile koje se odnose na Zajmoprimca i/ili Promotora  

Zajmoprimac, a osigurat Ce da i Promotor, Banku odmah informira o: 

(i) svakoj einjenici koja ga obavezuje da prijevremeno otplati bilo kakvo zadutenje iii  
bilo koja sredstva Europske unije; 

(ii) svakom dogadaju iii odluci koja predstavlja ill mote dovesti do sluOaja prijevremene 
otplate; 

(iii) svakoj njegovoj namjeri da odobri bilo kakvu garanciju u odnosu na bilo koju njegovu 
imovinu u korist trete strane; 

(iv) svakoj njegovoj namjeri da se odreknu vlasnittva nad bib kojom materijalnom 
komponentom Projekta; 

(v) svakoj einjenici ill dogadaju za koji se opravdano smatra da Ce sprijeOiti znaOajno 
izvrtenje bilo kakve obaveze Zajmoprimca i/ili Promotora prema ovom ugovoru; 

(vi) o bilo kojem dogadaju navedenom u elanu 10.01, koji se dogodio, koji Ce se 
vjerovatno dogoditi ili koji se oaekuje; ill  



o bib kojoj parnici, arbitratnom iii upravnom postupku iii istrazi koja je u toku, do koje 
de vjerovatno (Jodi iii koja se odekuje, a koja bi, ukoliko o njoj bude nepovoljno 
odludeno, rezultirala nepogodnom materijalnom promjenom; 

koliko to dozvoljava zakon, o bib kakvoj materijalnoj parnici, arbitratnom postupku, 
upravnom postupku iii istrazi koju vr§i sud, upravni iii slidni javni organ, a koji je, 
prema njegovom saznanju i ubjeclenju, u toku ili se priprema iii nije okondan protiv 
Zajmoprimca i/ill njegovih slutbenika, i/ili Promotora ili protiv subjekata pod 
njegovom kontrolom iii dlanova upravnih organa Promotora, u vezi s kaznenim 
djelima koja su povezana sa Zajmom iii Projektom; i 

svim mjerama koje poduzme Zajmoprimac iii Promotor sukladno 61anu 6.13(c) ovog 
ugovora. 

	

svakoj einjenici ili dogaclaju 	je rezultat da (a) bib koji slutbenik iii (b) bib koji clan 
upravnih organa Promotora budu katnjeni. 

8.03 	Posjeta, pravo na pristup i istraqa  

Zajmoprimac de dopustiti, a osigurat de da i Promotor dopusti, licima koje odredi Banka, kao 
i licima koje odrede druge institucije ill organi Europske unije, kada je to potrebno prema 
relevantnim i obavezujudim odredbama zakona Europske unije: 

(a) da posjete lokacije, objekte i radove koji dine Projekat te da provode teljene provjere u 
svrhe koje su povezane s ovim ugovorom i finansiranjem Projekta; 

(b) da intervjuiraju predstavnika Zajmoprimca i/ili Promotora, i nede sprjedavati kontakte s 
bib kojim drugim licem koje udestvuje u iii na koje utjede Projekat; i 

(c) da pregledaju knjige i evidenciju Zajmoprimca i/ili Promotora koje se odnose na 
izvitenje Projekta, te da im se osiguraju preslike povezanih dokumenta ukoliko to 
dozvoljava zakon. 

Zajmoprimac, a osigurat de da to udini i Promotor, de (i) olak§ati istrage Banke i bilo koje 
druge nadletne institucije iii organa Europske unije u vezi s bib kakvom navodnom iii  
sumnjom na pojavu zabranjenog ponatanja, i (ii) Banci prutiti iii se pobrinuti da se Banci 
pruti sva potrebna pomod u svrhe prethodno opisane u ovom dlanu. 

Zajmoprimac prihvada, a osigurat de da i Promotor prihvati, da Banka mote biti obavezna da 
otkrije takve informacije o Zajmoprimcu, Promotoru i Projektu nadletnom organu iii instituciji 
Europske unije sukladno obavezujudim odredbama zakona Europske unije. 

CLAN 9.  

Takse i trolcovi  

	

9.01 	Porezi, dad2bine i naknade  

Zajmoprimac plata sve poreze, takse i druge naknade bilo koje prirode, ukljuoujudi 
administrativne takse i naknade za registraciju koje proizilaze iz izvitenja iii provedbe ovog 
ugovora iii bib kojeg vezanog dokumenta, te iz stvaranja, usavr§avanja, registriranja iii  
izvitavanja bib kojeg osiguranja iz zajma u primjenjivom omjeru. Zajmoprimac de, 
sukladno zakonima Bosne i Hercegovine, sve tro§kove u vezi s Projektom izuzeti iz 
pladanja carina, poreza iii naknada bib kakve prirode. 

Zajmoprimac de platiti glavnicu, kamatu, ocIttetu i °stale dospjele iznose prema ovom 
ugovoru, u bruto iznosu, bez odbitka bib kojih drtavnih iii lokalnih nameta; pod uslovom da, 
ukoliko je obavezan da izvrsi odbitak, Zajmoprimac nadoknadi Banci taj iznos tako §to de 
nakon odbitka, neto iznos koji primi Banka biti jednak dospjelom iznosu. 

	

9.02 	()stall tro'Skovi  



Zajmoprimac snosi sve trakove i naknade, ukijueujudi profesionalne, bankarske iii devizne 
tro§kove nastale u vezi s pripremom, izvr§enjem, provedbom i okoneanjem ovog ugovora iii  
bib kojeg drugog vezanog dokumenta, bib koje izmjene, dodatka iii odricanja u odnosu na 
ovaj ugovor iii bib koji drugi dokument, i izmjene, stvaranja, upravijanja, provedbe i 
realiziranja bib kakvih osiguranja za zajam, kao i sve trakove Banke prema elanu 8.04. 

9.03 	Povedani tro§kovi, od§teta i poravnanie  

(a) Zajmoprimac Banci plata sve iznose iii trokove koje Banka pretrpi iii napravi kao 
posljedicu uvodenja bib kakve promjene (iii u tumaeenju, vitenju iii primjeni) bib 
kojeg zakona iii propisa iii pottivanja bib kojeg zakona iii propisa, izvrtene nakon 
datuma potpisivanja ovog ugovora, sukladno iii kao rezultat aega je (i) Banka 
obavezna snositi dodatne trotkove kako bi finansirala iii izvrtila svoje obaveze 
prema ovom ugovoru, iii (ii) bib koji iznos, koji se Band duguje prema ovom 
ugovoru, ill finansijski prihod, kao rezultat odobravanja kredita iii zajma od strane 
Banke, smanjen Ili eliminiran. 

(b) Nezavisno o svim drugim pravima Banke prema ovom ugovoru iii prema brio kojem 
vatedem zakonu, Zajmoprimac obeMeduje i ttiti Banku od bib kakvog gubitka 
nastalog kao rezultat bib kakvog plaaanja iii djelimienog pokrivanja dugovanja, a koje 
se odvija na naein drugaeiji od onog koji se izrieito navodi u ovom ugovoru. 

(c) Banka mote poravnati svaku dospjelu obavezu koju Zajmoprimac duguje prema 
ovom ugovoru (u mjeri u kojoj je duguje Banci), u odnosu na bib koju obavezu 
(dospjelu iii nedospjelu) koju Banka duguje Zajmoprimcu, nezavisno o mjestu 
pladanja, poslovnici strane banke iii valute bib koje od ove dvije obaveze. Ukoliko su 
obaveze u razlieitim valutama, Banka u cilju poravnanja mote promijeniti bib koju 
obavezu prema triTtnoj stopi na naein na koji inaee posluje. Ako je bib koja od ovih 
obaveza likvidirana iii neutvrdena, Banka mote izvr§iti poravnanje u iznosu za koji u 
dobroj vjeri procijeni da odgovara iznosu to obaveze. 

CLAN 10.  

Neispunjenje uqovorne obaveze 

10.01 	Pravo zahtijevanja otplate  

Zajmoprimac bez odlaganja otplaouje cjelokupni zajam iii dio zajma (zavisno od zahtjeva 
Banke), ukljueujuoi obraeunatu kamatu i sve druge obraeunate iii neotpladene iznose 
prema ovom ugovoru, a na pismeni zahtjev koji Banka podnosi sukladno sljededim 
odredbama. 

10.01A Trenutni zahtjev 

Banka odmah mote podnijeti zahtjev ukoliko: 

Zajmoprimac na datum dospijeda ne otplati bib koji iznos plativ prema ovom 
ugovoru, u mjestu i u valuti u kojoj je taj iznos plativ, osim ako je (i) neplaaanje 
uzrokovano administrativnom iii tehniokom pogrekom, iii slueajem prekida i (ii) 
ukoliko je pladanje izvr§eno u roku od 3 (tri) radna dana nakon datuma dospijeea; 

(b) je bilo koja informacija iii dokument, dostavljen Band od strane iii u ime Zajmoprimca 
i/ill Promotora, iii ukoliko su bib koja izjava, garancija ill izvjettaj dati ili se smatra da 
su ih u primjeni ovog ugovora dali Zajmoprimac i/ili Promotor, iii u vezi s pregovorima 
iii izvrtenjem ovog ugovora, netaeni, nepotpuni iii obmanjujud ili se pokate da su 
takvi, u bilo kojem materijalnom pogledu; 

(c) nakon bilo kojeg slueaja u kojem Zajmoprimac ne ispuni svoju ugovornu obavezu u 
pogledu bib kojeg zajma, iii bib koje druge obaveze koja je rezultat biro koje 
finansijske transakcije, osim Zajma, 

(a) 



od Zajmoprimca se zahtijeva ili se mote zahtijevati, iii Oe se, nakon isteka bilo 
kojeg primjenjivog ugovorenog poeeka, od Zajmoprimca zahtijevati ili se bude 
moglo zahtijevati, da prijevremeno otplati, razrijeti, zakljuai iii prije dospijeda 
okonoa bilo koji drugi takav zajam iii obavezu, ili  

(ii) 	je otkazana ili obustavljena bilo koja finansijska obaveza prema takvom 
drugom zajmu iii obavezi; 

Zajmoprimac nije u moguenosti platiti svoje dospjele dugove, iii ukoliko obustavi 
svoje zadutenje ili izvrti nagodbu sa svojim vjerovnicima; 

hipotekarni povjerilac dode u posjed ili se imenuje kao privremeni upravnik, sudski 
izvrtilac, likvidator, prinudni upravnik ili neki sliOan slutbenik u bilo kojem dijelu posla 
ili imovine Zajmoprimca III bilo koje imovine koja eini dio Projekta, putem nadleinog 
suda ili drugog nadletnog organa iii lica; 

Zajmoprimac ne izvrti bilo koju obavezu po bilo kojem drugom zajmu koji mu je 
odobrila Banka, ill po bilo kojem drugom finansijskom instrumentu ugovorenom s 
Bankom; 

Zajmoprimac ne izvrti bilo koju obavezu po bilo kojem drugom zajmu koji mu je iz 
vlastitih sredstava odobrila Banka ili Europska unija; 

ako je imovina Zajmoprimca ili bilo koja imovina koja oini dio Projekta postala 
predmetom prinudne naplate, izvrtenja, zaplijene ili drugog procesa koji nije prekinut 
ili obustavljen u roku od 14 (eetrnaest) dana; 

ukoliko, u odnosu na stanje Zajmoprimca i/ili Promotora na datum ovog ugovora, 
dode do materijalno negativne promjene; iii  

jeste iii postane nezakonito za Zajmoprimca iii Promotora da izvrtavaju bilo kakve 
obaveze prema ovom ugovoru, iii Ugovoru o provedbi Projekta iii ukoliko ovaj ugovor 
ili Ugovor o provedbi Projekta nije valjan u smislu navedenih odredaba, iii ako 
Zajmoprimac ili Promotor smatraju tako. 

10.01B Zahtjev nakon obavijesti da se izvr§i korekcija 

Banka takoder mote podnijeti takav zahtjev: 

(a) ukoliko Zajmoprimac ne pottuje bilo koju obavezu prema ovom ugovoru koja nije 
obaveza iz olana 10.01A; ili 

(b) ukoliko se bilo koja einjenica u vezi sa Zajmoprimcem, Promotorom iii Projektom iz 
preambule materijalno mijenja, a nije materijalno ispravljena, i ako ova promjena 
dovodi u pitanje interese Banke kao zajmodavca Zajmoprimcu ili negativno utjeoe na 
realiziranje iii funkcioniranje Projekta; 

osim ukoliko je nepottivanje ili okolnosti koje dovode do nepottivanja moguee korigirati, i 
ako se korigiraju u razumnom vremenskom roku koji se navodi u obavijesti koju Banka 
dostavlja Zajmoprimcu. 

	

10.02 	Ostala prava po zakonu  

Clan 10.01 ne ogranioava bilo koje drugo zakonsko pravo Banke da zahtijeva prijevremenu 
otplatu Zajma. 

	

10.03 	Od'teta  

10.03A Tran§e s fiksnom stopom 

0 



U sluoaju zahtjeva sukladno elanu 10.01, u odnosu na bilo koju tranSil s fiksnom stopom, 
Zajmoprimac Banci plata zahtijevani iznos, ukljuoujuei iznos odStete za prijevremeno 
plaaanje na bilo koji iznos dospjele glavnice koji to biti prijevremeno platen. Takav se iznos 
obradunava za razdoblje od datuma dospijeda plaoanja definiranog u obavijesti Banke o 
zahtjevu, i izraeunava se na temelju prijevremene otplate na tako naznaeen datum. 

10.03B Tran§e s promjenjivom stopom 

U slueaju zahtjeva sukladno elanu 10.01, u odnosu na bilo koju transSu s promjenjivom 
stopom, Zajmoprimac Banci plata zahtijevani iznos, ukljueujudi iznos jednak sada'Snjoj 
vrijednosti iznosa od 0,15% (petnaest baznih bodova) godi§nje, izraeunatog i obraeunatog 
na dospjeli iznos prijevremene otplate, na isti naein kako bi bila izraounata i obraeunata 
kamata, da je taj iznos ostao neotpladen sukladno prvobitnom planu otplate tranSe, do 
datuma revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji, ili do datuma dospijeea. 

Navedena vrijednost itraeunava se po snitenoj stopi jednakoj stopi prerasporedivanja, koja 
to se primjenjivati na svaki relevantni datum otplate. 

10.03C Opoenito 

Zajmoprimac iznose dospjele sukladno ovom olanu 10.03 plata na datum prijevremene 
otplate definiran u zahtjevu Banke. 

	

10.04 	Neodricanie  

Nikakav sluaaj neostvarivanja iii odlaganja, posebno ili djelimieno ostvarivanje prava ili  
pravnih lijekova Banke prema ovom ugovoru ne smatraju se odricanjem od takvog prava iii  
pravnog lijeka. Prava i pravni lijekovi predvideni ovim ugovorom kumulativni su i ne 
iskljuauju nijedno pravo niti pravni lijek predviden zakonom. 

	

10.05 	Korit'tenje primljenih sredstava  

Iznosi koje Banka primi nakon zahtjeva sukladno elanu 10.01, koriste se najprije za 
pladanje troSkova, kamate i oatete, a zatim u cilju smanjenja iznosa neotplaaenih rata, po 
obrnutom redoslijedu dospijeda. Iznose primljene izmedu tranSi Banka mote koristiti po 
svom nahodenju. 

CLAN 11.  

Zakon i nadleinost, razne odredbe 

	

11.01 	Mierodavni zakon  

Ovaj ugovor i svaka neugovorena obaveza koja proizilazi iz iii u vezi s ovim ugovorom, 
podlijete zakonima Luksemburga. 

11.02 Nadleinost 

Sud pravde Europske unije ima iskljueivu nadletnost da rje'Sava svaki spor ("spor") 
proistekao iz ili u vezi s ovim ugovorom (ukljuoujuoi spor koji se odnosi na postojanje, 
valjanost iii okoneanje ovog ugovora iii posljedice njegovog ponrStavanja), ili bilo 
kojom neugovorenom obavezom proisteklom iz ili u vezi s ovim ugovorom. 

(b) Ugovorne strane prihvadaju da je Sud pravde Europske unije najprikladniji i 
najpogodniji sud za rjeS'avanje sporova medu ugovornim stranama i, prema tome, 
ugovorne strane nese tvrditi drugadje; 

(c) Ovaj elan 11.02 iskljueivo je u korist Banke. Kao rezultat i nezavisno od elana 
11.02(a), isto ne sprjeeava Banku da pokrene postupak Koji se odnosi na spor 
(ukljuaujudi bilo koji spor koji se odnosi na postojanje, valjanost ili okoneanje ovog 
ugovora ili na bilo koju neugovorenu obavezu proisteklu iz ili u vezi s ovim ugovorom) 
pred bilo kojim drugim nadletnim sudovima. U mjeri u kojoj to zakon dozvoljava, 
Banka mote pokrenuti paralelni postupak pred bilo kojom nadletnom institucijom. 

(a) 



(d) 	Stranke ovog ugovora se ovim odriou svakog izuzeda od ili prava prigovarati na 
nadleinost ovog suda. Odluka suda koja je data u skladu s ovim olanom, bit Ce 
konaena i obavezujuaa za svaku stranku bez ogranioenja iii rezervacija. 

	

11.03 	Mjesto izvr§avanja  

Osim ako Banka ne odobri drugaoije pismenim putem, mjesto izvitavanja prema ovom 
ugovoru je mjesto sjedi§ta Banke. 

	

11.04 	Dokazi o dospjelim iznosima  

U svakom pravnom postupku proizallom iz ovog ugovora, potvrda Banke o svakom iznosu 
ili stopi dospjelim prema ovom ugovoru, ukoliko nema oeigledne pogre§ke, smatra se 
nesumnjivim dokazom takvog iznosa ili stope. 

	

11.05 	Prava trecih strana  

Lice koje nije ugovorna strana nema pravo po Zakonu o ugovorima (Pravo treaih strana) iz 
1999. godine da koristi iii utiva bilo koju povlasticu definiranu bilo kojom odredbom ovog 
ugovora. 

	

11.06 	Cjelokupni sporazum  

Ovaj ugovor predstavlja cjelokupni sporazum izmedu Banke i Zajmoprimca u vezi s 
dodjelom kredita prema ovom ugovoru, i mijenja svaki prethodni dogovor o istoj stvari, bilo 
izravni iii koji iz njega proizilazi. 

	

11.07 	Nevaienje  

Ako u bilo kojem trenutku bilo koja odredba ovog ugovora jeste iii postane nezakonita, 
nevateea iii neprimjenjiva, ill ako ovaj ugovor jeste iii postane nevateei u bilo kojem smislu 
po zakonima bilo kojeg pravosudnog sistema, takva nezakonitost, nevatenje, 
neprimjenjivost iii nevalidnost ne utjeee na: 

(a) zakonitost, valjanost iii primjenjivost svake odredbe ovog ugovora u torn 
pravosudnom sistemu iii validnost u bilo kojem smislu ugovora u torn pravosudnom 
sistemu; iii  

(b) zakonitost, valjanost ili primjenjivost u drugim pravosudnim sistemima te bilo koje 
druge odredbe ovog ugovora, iii validnost ovog ugovora sukladno zakonima takve 
druge nadletnosti. 

	

11.08 	lzmiene i dopune  

Svaka izmjena i dopuna ovog ugovora izvr§ava se pisanim putem, a potpisuju je Ugovorne 
strane . 

	

11.09 	Duplikati  

Ovaj ugovor mote biti potpisan u bilo kojem broju jednakih primjeraka, od kojih svi primjerci 
zajedno eine jedan instrument. Svaki primjerak Ugovora predstavlja izvornik, ali svi 
primjerci zajedno eine jedan te isti instrument. 

CLAN 12.  

Zavr§ne odredbe  

	

12.01 	Obavijest drucloi strani  

Obavijesti i druga priopoenja data sukladno ovom ugovoru, adresirana na bilo koju 
Ugovornu stranu ovog ugovora, upuouju se na adresu iii broj faksa koji se navodi u 
nastavku teksta, iii na adresu iii broj faksa o kojem Ugovorna strana prethodno pismeno 
obavijesti drugu: 



Za Banku: 

Za Zajmoprimca: 

Attn.: Ops A/MA/3-Si HR W.BALK./-/- 

100 boulevardKonrad Adenauer 

L-2950 Luxembourg 

Faks: + 352 43 79 67 487 

N/p: Ministarstvo finansija i trezora 

Trg BiH 1 

71000 Sarajevo 

Bosna i Hercegovina 

Faks: +387 33 202 930 

Za Promotora: N/p: Jedinica za implementaciju Projekta 

JP Elektroprivreda BiH d.d. Sarajevo 

Vilsonovo 6etaIrSte 15 

71000 Sarajevo 

Bosna i Hercegovina 

Faks: +387 33 751 003 

	

12.02 	Oblik obavijesti  

Sve obavijesti i svaka druga komunikacija u sklopu ovog ugovora mora biti u pisanoj formi. 

Obavijesti i druga razmjena informacija za koju su u ovom ugovoru odredeni fiksni rokovi, ili  
za koje sami odreduju rokove obavezujuoe za primaoca, mogu biti urueena lieno, 
preporuoenim pismom iii faksom. Smatrat Ce se da je takve obavijesti i komunikaciju druga 
strana primila na datum isporuke ako se radi o isporuci putem kurira iii preporueenom 
pismu, odnosno na datum poruke o uspjetno proslijedenom faksu. 

Druge obavijesti i informacije mogu biti urueeni Hem), putem preporueenog pisma iii faksa 
u omjeru u kojem se strane dogovore pisanim putem, putem e-maila ill drugim vidom 

elektronske komunikacije. 

Bez utjecaja na valjanost bilo koje obavijesti dostavljene faksom, sukladno prethodnim 
stavcima, primjerak svake obavijesti dostavljene faksom takoder se S'alje pottom drugoj 
ugovornoj strani najkasnije sljedeaeg radnog dana. 

Obavijesti koje Zajmoprimac izda sukladno bilo kojoj odredbi ovog ugovora, ukoliko to 
Banka bude zahtijevala, dostavljaju se Banci zajedno sa zadovoljavajudim dokazom o 
ovlattenju lica koja su opunomoaena za potpisivanje takve obavijesti u ime Zajmoprimca i 
ovjerenim primjerkom potpisa takvog lica iii takvih lica. 

	

12.03 	Stavovi i Dodaci  

Stavovi i sljedeCi Dodaci eine dig ovog ugovora: 

Dodatak A 	 Projekatska specifikacija, izvjettaji i ESAP 

Dodatak B 	 Definicija EURIBOR-a 



Dodatak C 	 Obrasci za Zajmoprimca 

Dodatak D 	 Revizija i konverzija kamatne stope 

Dodatak E 	 Potvrda Zajmoprimca 

U POTVRDU NAVEDENOG, Ugovorne strane su saglasne da ovaj ugovor bude potpisan u 3 (tri) 
izvornika na engleskom jeziku, to da u svoje ime parafiraju svaku stranu ovog ugovora. 

Sarajevo,  30.juna 2014. qodine. 	 Luksemburg, 20.juna 2014. (Iodine.  

potpisano za i u ime 	 potpisano za i u ime 

BOSNE I HERCEGOVINE 	 EUROPSKE INVESTICIONE BANKE 

Ministar finansija i trezora 	 Rukovodilac Odjeljenja 
RukovodilacOdjeljenja 

/svojeruani potpis/ 

Nikola 8PIRIO 
	 Isvoieruoni potpisl /svojeruatii potpis/ 

Massimo NOVO Wolfgang SPIELES 



Dodatak A 

Projekatska specifikacija, izvje§tali i ESAP 

A.1 Tehni6ki opis (clan 6.02)  

Svrha, lokacija 
Projekat obuhvaaa nacrt, opskrbu, izgradnju, pu§tanje u rad i pogon nova protoone hidroelektrane 
diverzionog tipa kapaciteta 20 MWe  na rijeci Bosni. Lokacija hidroelektrane je na rijeci Bosni (pritoka 
rijeke Save) na dijelu izmedu gradova Zenica i Nemila, blizu Starog grada Vranduk u opoini Zenica. 
Generirana elektriena energija prenosit Ce se do dr2avne prijenosne i distributivne mre2e. Projekat 
obuhvaaa sve faze investicije ukljueujuai studije, nacrt, gradevinske radove, kao i prateoe radove za 
zaStitu ekolotke i kulturne batline. Svrha Projekta je poveCati opskrbu elektrienom energijom u 
dr2avi iz obnovljivog izvora. 

Opis 
Projekat ukljuouje sljedeoe kljuene komponente: 

• nova 19 metara visoka brana sa Oetiri polja protoka smjetlena u sredi§njem dijelu korita, 
ulazna komora du2 lijeve obale, mala hidroelektrana na desnoj obali i riblja staza izmedu 
male hidroelektrane i krajnjeg polja preljeva; 

• struktura za prijem uzvodno na lijevoj obali s opremom i prateaim objektima; 
• stvaranje prilieno malog rezervoara za vodu do 0,75 m3; 
• dovodni tunel na lijevoj strani rijeke uzvodno od brane koji Ce nositi vodu oko 1,5 km do 

strojarnice, raSljasta cijev i tlaoni cjevovod; 
• strojarnica, kontrolna zgrada, plato za monta2u i zgrada za razvodno postrojenje nizvodno na 

kraju dovodnog tunela; 
• kratki vodeni kanal (izlazni kanal) izmedu strojarnice i nizvodnog korita; 
• iskapanje korita da bude do 2,9 metara dublji od mosta Bosna IV i naselja Nemila (oko 2,5 

km) ; 
• nova cesta do naselja Hanovi (oko 0,6 km) s mostom preko 2eljeznio'ke pruge, prilazni put do 

Grbine brane na lijevoj strani i rekonstruirane postojeoe lokalne ceste (oko 5,7 km) na lijevoj 
obali, dio Vranduk — Jelina i most Bosna IV — Nemila; 

• ekoloSke mjere ubla2avanja, ukljuOujudi prolaze za vodene organizme (riblje staze), 
zamjenska staniSta i druga prilagodbe za zattitu prirode i oOuvanje krajolika; 

• dodatne mjere zaStite tokom nacrta, izgradnje i pogona da bi se za'Stitila dr2avna kulturna 
ba§tina Stan grad Vranduk koji se nalazi u blizini. 

Kalendar 

Izgradnja Oe trajati oetiri godine, po'Oevi od prve polovice 2015. godine, a s radom Ce pooeti u prvoj 
polovici 2019. godine. 



A.2. Informacije o projektu koje se S'aliju Banci i naain prijenosa 

1. Dostavljanje informacija: imenovanje odqovorne osobe  

Dostaviti Banci informacije u nastavku pod nadle2no§eu: 

Poduzeoe JP Elektroprivreda BIN d.d. 
Kontakt osoba Edib BagiO 
Funkcija 
Funkcija / odjel Direktor, Jedinica za provedbu projekta (PRI) 
Adresa Vilsonovo .etaligte 15, 71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina 
Telefon +387 33 751 030 
Faks +387 33 751 033 
E-mail e.basic©elektroprivreda.ba 

Gore navedena kontakt osoba je trenutno odgovorna kontakt osoba. 
Zajmoprimac de odmah informirati EIB u slueaju promjene. 

2. Informacije o provedbi Projekta:  
Zajmoprimac de Banci dostaviti sljedeee informacije o napretku Projekta tokom provedbe i to 
najkasnije u rokovima koji su dati u nastavku: 



Dokument / informacija 
lzvjegtaj o napretku Projekta 
- 	Kratko a2uriranje tehniokog opisa zbog objagnjenja 

razloga za znadajne promjene u usporedbi s podetnim 
obimom; 

- 	A2uriranje 	datuma 	zavrgetka 	svake 	od 	glavnih 
komponenti Projekta, uz objagnjenje razloga mogudeg 
kagnjenja; 

- 	A2uriranje trogkova Projekta, uz objagnjenje razloga za 
mogude povedanje trogkova u usporedbi s planiranim 
trogkovima; 

- 	Analiza izvedbe prema raznim ugovorima, ukljudujudi 
potra2ivanja i promjene/varijacije; 

- 	Pregled glavnih nauOenih lekcija; 
- 	lzvjegtaj o pradenju stanja okoliga (ili njegov sa2etak); 
- 	Opis svakog glavnog problema koji ima utjecaj na 

okolig; 
- 	Informacije o svakom vedem novonastalom problemu ili 

znaoajnom riziku koji mote ugroziti ishod Projekta; 
- 	Informacije o svakom pokrenutom sudskom postupku 

koji se tide Projekta;. 
- 	Informacije 	o 	implementaciji plana 	o 	ukIjudivanju 

dionika ukljuaujuoi sa2etak svih primljenih prituThi i 
kako su takve prituibe rijegene; 

- 	Informacije o pogtivanju zakona o zagtiti okoliga i 
socijalnih zakona u vezi s Projektom, ukljuoujudi status 
svakog ovlagtenja koje je za to potrebno, rezultati 
svake inspekcije koju provede bilo koji regulatorni 
organ, svako krgenje primjenjivih zakona, propisa ili 
standarda i sve korektivne mjere ili kazne koje su 
povezane s takvim krgenjem, i sa2etak svih mogudih 
materijalnih 	obavijesti, 	izvjegtaja 	i 	drugih 	vidova 
komunikaci.je o ekologkim i socijalnim pitanjima koje su 
vezane uz Projekat a koje je Zajmoprimac predao bilo 
kojem regulatomom organu; 

- 	Informacije o zagtiti zdravlja na radu i upravljanja 
sigumogdu I zapis o zagtiti zdravlja na radu I upravljanja 
sigumogdu 	Projekta, 	ukljuoujudi 	stope 	nesreda 
(ukljuOujudi 	smrtne 	sIudajeve), 	sludajeve 	gubitka 
vremena i potencijalne incidente, sve preventivne ill 
mjere ubla2avanja koje je Zajmoprimac poduzeo ili isto 
planira uOiniti, sve obuke osoblja o zagtiti zdravlja na 
radu i sigurnosti i sve druge inicijative u vezi sa 
zagtitom zdravlja na radu i upravljanja sigumogou koje 
je Zajmoprimac proveo ili isto planira udiniti; 

- 	Sa2etak svih promjena u ekologkim I drugtvenim 
zakonima 	koji 	mogu 	imati 	materijaIni utjecaj na 
Projekat; 

- 	Kopije 	svih 	informacija 	o 	ekologkim 	i socijalnim 
pitanjima koje Zajmoprimac periodieno dostavlja svojim 
dionicima ill javnosti; 

- 	Fotografije stvame situacije;. 
- 	Tehnioki 	izvjegtaji 	konsultanta 	Jedinice 	za 

implementaciju Projekta. 

Rok 
Prvi izvjegtaj 
treba poslati 3 
mjeseca nakon 
zakljudivanja 
Ugovora. 

Mestalost izvje§tavanja 
Svakih 6 mjeseci. 

lzvje§taj o stanju ESAP-a. Podetak 
implementacije. zajedno 

projekta) 

Polugodi§nje tokom izgradnje 
sizvjetajem o napretku 
I godisnje tokom rada. 

Jezik izvje§taja Engle ski jezik. 



3. Informacije o zavrtetku radova i prvoj godini rada  

Zajmoprimac Oe Band dostaviti sljedeae informacije o zavrtetku Projekta i o pooetku rada 
najkasnije u nine navedenom roku: 

Dokument / informacija  Datum dostavljanja Banci 
lzvjettaj o zavrtetku Projekta, ukljuoujud: 18 	mjeseci 	nakon 	zavrgetka - 	Kratki opis tehniOkih karakteristika Projekta nakon zavrgetka, 

uz objagnjenje razloga za sve znadajnije promjene; 
izgradnje. 

- 	Datum zavrgetka svake od glavnih komponenti Projekta, uz 
objagnjenje razloga mogudeg kagnjenja; 

- 	Konaeve trogkove Projekta, uz objagnjenje razloga za 
mogude poveOanje trogkova u usporedbi s planiranim 
trogkovima; 

- 	Analizu izvedbe prema raznim ugovorima, ukljuoujudi 
potra2ivanja i promjene/varijacije; 

- 	Broj novih radnih mjesta nastalih zbog Projekta: ukljuoujudi 
radna mjesta tokom implementacije i stalna radna mjesta; 

- 	Opis svih velikih problema koji imaju utjecaj na okolig; 
- 	Analizu stvarne uoinkovitosti Projekta u prvoj godini rada, 

glavne operativne probleme i naudene lekcije; 
- 	Kopije lzvjegtaja o pradenju stanja okoliga; 
- 	Svaki znadajan problem koji je nastao i svaki znadajan rizik 

koji mote utjecati na rad Projekta; 
- 	Svaki pokrenuti sudski postupak koji se tide Projekta; 
- 	Informacije o implementaciji plana o ukljudivanju dionika 

ukljudujudi sa2etak svih primljenih pritu2bi i kako su takve 
pritu2be rijegene; 

- 	Informacije o pogtivanju zakona o zagtiti okoliga i socijalnih 
zakona u vezi s Projektom, ukljudujudi status svakog 
ovlagtenja koje je za to potrebno, rezultate svake inspekcije 
koju provede bilo koji regulatorni organ, svako krgenje 
primjenjivih zakona, propisa ili standarda i sve korektivne 
mjere ili kazne koje su povezane s takvim krgenjem, I sa2etak 
svih mogudih materijalnih obavijesti, izvjegtaja i drugih vidova 
komunikaclje o ekologkim i socijalnim pitanjima koje su 
vezane uz Projekat a koje je Zajmoprimac predao bilo kojem 
regulatomom organu; 

- 	Informacije o zagtiti zdravlja na radu i upravljanja sigumogou i 
zapis o zagtiti zdravlja na radu i upravljanja sigumogdu 
Projekta, ukljuOujudi stope nesreda (ukljuoujuOi smrtne 
sludajeve), sludajeve gubitka vremena i potencijalne 
incidente, sve preventivne ili mjere ubla2avanja koje je 
Zajmoprimac poduzeo ill isto planira, sve obuke osoblja o 
zagtiti zdravlja na radu i sigurnosti i sve druge inicijative u vezi 
sa zagtitom zdravlja na radu i upravljanja sigurnogdu koje je 
Zajmoprimac proveo ill isto planira uoiniti; 

- 	Sa2etak svih promjena u ekologkim i drugtvenim zakonima 
koji mogu imati materijalni utjecaj na Projekat; 

- 	Kopije svih informacija o ekologkim i socijalnim pitanjima koje 
Zajmoprimac periodieno dostavlja svojim dionicima ili javnosti; 

- 	Fotografije stvarne situacije. 
1....-m. :-...,..)14._:... 	 , 

ng eski jezik. 



4. Informacije koje su potrebne 3 (Iodine nakon lzvje§taia o zavrtetku Projekta (samo izvan EU)  

Zajmoprimac de Banci dostaviti sljedede informacije 3 godine nakon izvjettaja o zavr§etku Projekta a 
najkasnije do ni2e navedenog roka. 

Dokument/informacija 

lzvjeMaj nakon 3 godine, ukljudujudi: 
- a2uriranje stvarnih vrijednosti za indikatore Projekta, za ukljudenje u Bankin 
Obrazac za mjerenje rezultata 

Izlazi 
Energetski kapacitet 
projekta  

MW n.a. 20,0 20,0 

Povedanje nacionalnog 
kapaciteta sistema zbog 
Projekta 

% n.a. 1,0 1,0 

Energija koju Projekat 
proizvede 

GVVh/godidnje n.a. 96,0 96,0 

Ishodi 

Tro§ak proizvedene 
energije 

EUR/MWh 

n.a. 99,5 99,5 
Lgteda na dr2avnoj razini 
od smanjenja 
uvoza/dobitaka od izvoza 

Euro m 

n.a. n.a. n.a. 
Promjene u 
dostupnosti/pouzdanosti 
isporuke energije  

% 

n.a. n.a. n.a. 
Utlede energije zbog 
Projekta (u§tede zbog 
mjera energetske 
ueinkovitosti)  

MWh 

n.a. n.a. n.a. 
Pristup — promjena 
procenta u elektrifikaciji 

% ili br. 
domadinstava n.a. n.a. n.a. 

Indikatori temeljnih rezultata 

Zaposlenje — tokom 
izgradnje  

Osoba-
godine (N°) n.a. 1.500 1.500 

Zaposlenje —dodatna 
izravna radna mjesta tokom 
rada (lokalno/regionalno)  

FTE 

n.a. 15 15 
Energija — ostvarena 
ueinkovitost 

U6tedena 
energija 
MWh i % 0 0 0 

Ugljieni otisak — apsolutan CO2 tona 
ekviv 0 0 0 

Fiskalni prihodi (privatni 
sektor) 

Eura m 
n.a. n.a. n.a. 

Jezik izvjekaja Engleski jezik. 

31. marta 2022. 
godine 

Datum 
dostavljanja 
Banci 



A 3 	EkoloSki i socijalni akcioni plan (ESAP) 

Europska banka za obnovu i razvoj (EBRD i EIB JP Elektroprivredi Bosne i Hercegovine (EPBIH, iii  
tvrtki) prutaju finansiranje za izgradnju i pogon nove protoone hidroelektrane diverzionog tipa od 20 
MW u blizini sela Vranduk na rijeci Bosni u sredi'Snjoj Bosni i Hercegovini. Svrha investicionog 
programa je obnovljivim izvorom povedati opskrbu elektrienom energijom u drtavi. Izgradnja de 
trajati detiri godine podev§i od septembra 2014. godine, a pustit de se u pogon 2018. godine. 

Projekat ukljuouje sljedede kljudne komponente: 

• izgradnju i pogon nove 19 metara visoke brane ukljudujudi temelje i 119 metara dutine od 
lijeve do desne obale rijeke Bosne, ukljudujudi malu proizvodnu jedinicu, riblju stazu, i 
ulaznu komoru; 

• izgradnju strukture za prijem, tunela i strojarnice. Tunel dijametra oko 6 metara i dutine od 
oko 1,5 km od strukture za prijem koja se nalazi na lijevoj strani nosi vodu do strojarnice na 
lijevol strani koja je oko 7 km nizvodno od brane; 

• izgradnju kontrolne zgrade, platoa za montatu i zgrade za razvodno postrojenje u blizini 
strojarnice; 

• izgradnju kratkog odvodnog kanala za izno§enje vode iz strojarnice to nizvodnog korita; 
• produbljenje korita do 2,9 metara dublje od izlaznog kanala za oko 2,5 km nizvodno do sela 

Nemila; 
• izgradnju i rekonstrukciju nekoliko novih i postojedih cesta; 
• izgradnju novih nadzemnih vodova za prijenos elektriane energije od male proizvodne 

jedinice u brani i dvije glavne proizvodne jedinice u strojarnici do vodova u blizini. 

EPBIH de tokom Projekta morati provesti niz radnji da bi se izbjegao, smanjio iii na drugi nadin 
kontrolirao moguei utjecaj na ljude i 	Neke od tih radnji su satete u ovom Ekolo§kom i 
socijalnom akcionom planu (ESAP). ESAP de biti dio finansijskih sporazuma izmedu EBRD, EIB i 
EPBIH. EPBIH de o Izvedbi potrebnih radnji izvje§tavati EBRD i EIB to de biti pregledavan ill na 
druge nadine procijenjen od strane Banke tokom izgradnje i pogona Projekta. 

Nile navedena tablica cini ESAP. Tablica navodi potrebne radnje, temelj zahtjeva, vrijeme radnje, 
kriterij koji de se koristiti za odredivanje je li potrebna radnja uspjeno izvr'Sena, i informacije koje se 
izvje'Stavaju EBRD-u i EIB-u. EPBiH je odgovorna za provedbu svih radnji. Kada druge tvrtke 
obavljaju poslove na temelju ugovora s EPBiH, EPBIH de biti odgovorna da se ti izvodadi radova 
pridriavaju zahtjeva ESAP-a. Odekuje se da de se ovo postioi ukljudivanjem zahtjeva u ugovore i 
podugovore, kao i izravnim nadzorom i nadgledanjem od strane EPBIH iii, prema potrebi, od strane 
koga ona odredi. 

Kao 'St° je dogovoreno izmedu EBRD, EIB i EPBiH, ovaj ESAP se tokom provedbe Projekta mote s 
vremena na vrijeme preraditi, ponekad kao odgovor na ocjenjivanje koje se provodi prema samom 
ESAP-u. Promjene se nese provoditi ako bi iste mogle rezultirati u krSenju drtavnih zakona ill  
zahtjeva EBRD-a i/ili EIB-a u vezi ekoloSke i socijalne izvedbe. 

Mogude je da postoji kopiranje izmedu zahtjeva u ovom ESAP-u i zahtjeva u ESAP-u za 
rehabilitacioni projekat hidroelektrane Una. U tom sludaju de se stranke dogovoriti kako de se odrediti 
status dvostrukih zahtjeva. 



Dio 1: Ekolo§ka i socijalna procjena i upravljanje  
Primitak i po§tivanje svih potrebnih dozvola/ovla§tenja za 
izgradnju i rad od odgovarajudih viasti. 

To ukljuouje (all nije ogranieeno na): 
— saglasnost za vodu; 
— dozvolu za vodu; 
— gradevinsku dozvolu(e) za hidroelektranu, 
rekonstrukciju/gradnju cesta, radove na 
2eljeznidkoj pruzi. 

1.1 

Br. 

1.3 Razviti i provesti integrirani Ekolo§ki i socijalni sistem 
upravljanja (ESSU) za rad i odr2avanje hidroelektrane 
Vranduk, osigurati da glavni gradevinski izvodadi radova imaju 
prihvatljive sisteme za upravljanje ekolo'Skim i socijalnim 
pitanjima. 

Napomena: nije potrebna certifikacija.  
Razviti i provesti postupke za upravljanje izvodadima radova, 
ukljudujudi zahtjeve da se ukljude odgovarajudi standardi I 
zahtjevi ESAP-a u ugovore i podugovore, i za nadgiedanje 
standarda ESHS-a I zahtjeva ESAP-a. Za nabavku izvodada 
radova je potrebno razmotriti izvedbe/moguonosti ESHS-a. 

Odredivanje kvalificiranih osoba(e) koje de biti odgovorne za 
nadgiedanje ekolo§ke, socijalne izvedbe, za§tite zdravlja na 
radu i sigurnosti na lokaciji Projekta. 

Pripremiti i predati Bankama ekolo'tki i socijalni izvjeMaj 
koji ukljuouje stanje svake stavke ESAP-a i stanje 
po§tivanja Bankinih zahtjeva i standarda izvedbe . 

Potrebna radnja 

EkoloSki i socijalni akcioni plan 
Hidroelektrana Vranduk 

EBRD Dio 1; 
EIB Standard 1: 
Najbolje prakse. 

EBRD Dio 1, Dio 3, 
Dio 6, Dio 10; 
EIB Standard 1; 
Najbolje prakse. 

EBRD Dio 1; 
EIB Standard 1; 
Najbolje prakse. 

Dr2avno 
zakonodaystvo; 
EBRD Dio1; 
EIB Standard 1. 

EBRD Dio 1; 
EIB Standard 1. 

lzvor 
zahtjeva' 

Potrebni 
datum 

polugodi§nje (svakih 6 
mjeseci) tokom 
izgradnje; 

— godithje 
tokom rada. 

primiti prije aktivnosti 
koje zahtijevaju 
dozvole/ovla§tenja; 
po§tivanje tokom svih 
radova na Projektu. 

— odrediti i odr2avati prije 
i tokom izgradnje i 
pogona. 
— odr2avati i provesti 
tokom ditavog projekta 
(a najkasnije od podetka 
pu§tanja u pogon). 

— program upravljanja 
izvodadima radova: 
spremno prije izgradnje; 
— ukljudivanje 
odgovarajudih ESAP i 
ESHS u postupku izbora 
i u ugovorima: svi 
ugovori; 

Mjerilo uspjeha i 
informacije koje 
se trebalu 
prenijeti`  

izvje§taji predani na 
vrijeme i u dogovorenom 
obliku. 

blagovremeni prijem svih 
dozvola i ovlatenja;— 
izvje§tavati Banke o stanju 
izdavanja dozvola i 
pottivanju dozvola; 
— odmah obavijestiti Banke 
u sludaju znadajnog 
nepottivanja.  
— odrediti odgovorne 
osobe(u) u izvjeMajima 
Banci. 
— sistem upravljanja 
razvijen i operativan; 
— izvje§taj Bankama o 
stanju razvoja i pogona 
sistema. 

— razmatranje 
izvedbe/moguanosti u 
odabiru izvodada radova i 
ukljudivanje zahtjeva u 
ugovore; 
— upravljanje izvodadima 
radova/ postupci nadzora 
spremni;  

0 

1.2 

1.4 



1.5 

— nadzor nad izvodadima 
radova: tokom ditavog 
izvodenja radova. 

— izvje§taj Bankama o 
izvedbi ESHS-a izvodaea 
radova (posebno za 
svakog izvodada radova 
kao i ukupno) i o istaknutim 
dijelovima nadzora EPBIH .  Razviti i provesti ekolo§ki i socijalni plan upravijanja izgradnje 

(ESPUI) koji de sadr2avati radnje koje su potrebne da bi se 
zadovoljili zahtjevi dozvola, saglasnosti i licenci i zahtjevi u 
EIA-u i ESAP-u, i koji takoder ukljuduje zahtjeve svih 
potplanova koje zahtijeva EIA i ESAP (promet, kontrola 
erozije, hitne intervencije, otpad, itd.).  
Razvijen plan upravijanja prometom za fazu izgradnje, koji 
ukljuOuje najmanje: 

— prognozu putovanja vozila/opreme i tajming 
(vremena), ukljueujudi rute, temeijeno na 
indikativnom rasporedu izgradnje; 
— zahtjeve za obuku vozaea; 
— zahtjeve odr'z'avanja, s posebnom pa2njom na 
ispravan rad kontrole buke i kontrole emisije; 
— preferirane rute za odredene aktivnosti, 
ukljuoujuoi restrikcije/ogranidenja da bi se smanjile 
smetnje §kolama, bolnicama, drugim osjetljivim 
podrudjima; 
— tajming aktivnosti da bi se za lokalno 
stanovnittvo smanjilo zatvaranje cesta i prekid; 
— savjetovanje s lokalnim vlastima i vlastima za 
promet;— prijava incidenata i rjetenja.  

Dio 2: Rad i uslovi rada 

1.6 

EBRD Dio 1, 3, 4, 6; 
EIB S 1,2,3,9. 

— razviti ESPUI: prije 
izgradnje: 
— provesti ESPUI (i sve 
planove): tokom ditave 
izgradnje. 

— ESPUI razvijen i 
proveden 
— izvje§taj Bankama o 
statusu ESPUI-a i 
povezanih potplanova. 

Driavno 
zakonodaystvo; 
EBRD Dio 1,3,4; 
EIB S 1,2,9; 
Najbolje prakse. 

— razviti plan prije 
izgradnje; 
-odobrenje/prihvaaanje 
od strane odgovornih 
viasti prije izgradnje; 
— provedba plana tokom 
Oitave izgradnje. 

— plan razvijen i proveden, 
prikazan lokalnim vlastima; 
— vozadi obudeni, 
ukljueujud izvodade 
radova; 
— izvijestiti Banke o statusu 
planiranja, istaknutim 
dijelovima provedbe. 

2.2 

2.1 Ujediniti politike ljudskih resursa u jedan dokument i isti 
ustupiti radnicima. Provjeriti jesu li politike ljudskih resursa 
izravnih dobavlja6a i izvodaaa radova u skiadu s EPBIH i 
najboljim praksama. 

Razviti i provesti plan zattite zdravlja na radu i sigurnosti Dr2avno 

EBRD Dio 2; 
EIB Standard 8; 
Najbolje prakse. 

— Q2 2014. 

— usvajanje plana(ova) — razvoj i provedba planova 

— konsolidirana politika 
ljudskih resursa; 
— prihvatljive politike ljudskih 
resursa izravnih dobavljaoa i 
izvoda6a radova; 
— izvjettaj Bankama o 
napretku konsolidacije, i o 
buduaim izmjenama.  



– zavrtena procjena buke 
prije izgradnje; 
— spreman plan 

– zavrtena procjena buke, 
odredene NSR i granice, 
spremno ubla2avanje/kontrole 

2.3 

(ZRS) za upravljanje svim aktivnostima tokom izgradnje i 
nakon toga i pogona. Zahtjevi trebaju ukljudivati (ali nije 
ogranideno na): 
– kontrolu i analizu opasnosti za specifidne poslove i 
zadatke; 
– zahtjeve za lidnu zattitnu opremu i mehanizme provedbe; 
– odredivanje i provodenje dijelova za putade/neputade; 
– obuka za sigurnost za sve osobije na njihovom 
materinjem jeziku; 
– ocjena planova izvodada za ZRS, ispunjavanje istih 
standarda kao plan EPBIH/EPC;– nadzor provedbe ZRS-a 
od strane izvodada radova, ukljuaujudi obavezno 
izvjettavanje EPBiH-u/EPC-u; 
– vodenje evidencije, ukljudujudi ukupne radne sate, 
izgubljene radne sate zbog nesreda/incidenata, opisa 
incidenata zbog kojih je dodo do gubljenja vremena, 
hospitalizacija, smrtni sludajevi. 
Neformalni razgovori o sigurnosti za podjelu informacija o 
rizicima, sprjedavanju nesreda, itd.  
Razviti i provesti mehanizam za 2albe za zaposlenike i 
izvadade radova, ukljudujudi tirenje informacija 
zaposlenicima na njihovom materinjem jeziku (jezicima). 
Napomena: ova] mehanizam za 2albe nije isti kao 
mehanizam za vanjske dionike prema EBRD Dijelu 10 i EIB 
Standardu 10. 

Smjettaj radnika se pru2a u skladu s meclunarodnim 
najboljim praksama i smjernicama EBRD/Svjetske banke. 
EPBiH nadgieda smjettaj. 

: Sprje6avanje i smanjenje onedigoenja  
Provesti procjenu buke da bi se odredili podetni uslovi buke 
i primjenjive granice buke na granicama Projekta, na tvrdavi 
Vranduk, i na drugim najbliiinn osjetljivim receptorima. U 

2.4 

Dio 3 
3.1 

Dilavno 
zakonodaystvo; 
EBRD Dio 3; 

EBRD Dio 2; 
EIB Standard 8; 
Najbolje prakse. 

EBRD Dia 2; 
EIB Standard 8.  

zakonodaystvo; 
EBRD Dio 2; 
EIB Standard 9; 
Najbolje prakse. 

– tokom ditave izgradnje. 

– mehanizam razvijen 
prije izgradnje; 
mehanizam proveden 
tokom eitave izgradnje i 
pogona. 

prije izgradnje i zatim rad; 
– provedba plana tokom 
ditave izgradnje i rada; 
– nadzor izvoclada 
radovatokom eitave 
izgradnje. 

– smjettaj ispunjava 
medunarodne standarde i 
smjernice Banke; 
– izvjettaj Bankama o 
nadzoru EPBiH i rezultatima; 
– odmah izvijestiti o svim 
velikim incidentima iii  
problemima. 

– mehanizam za 2albe 
dostavljen EBRD-u na 
pregled; 
– sa2etak 2albi 	i 
radnika izvodada radova o 
emu se izvjettava EBRD, s 

detaljima o vedim problemima. 

za ZRS; 
– bez ozljeda i nesreda zbog 
kojih je dodo do gubitka 
vremena tokom izgradnje i 
pogona; 
– izvjettaj Bankama o stanju 
razvoja plana i o izvedbi ZRS-
a, ukljudujudi radno vrijeme, 
izgubljeno vrijeme zbog 
incidenta, velike nesrede, 
smrtne sludajeve (ukljuoujudi 
radnje poduzete kao reakcija 
na nesrede). 



ovo je ukljudeno odredivanje i lociranje osjetljivih receptora i 
velikih izvora buke na gradilittu. Koristiti rezultate za razvoj 
plana pradenja i upravljanja bukom da bi se osiguralo da 
zvuk ne prelazi primjenjive standarde. Plan takoder treba 
saddavati odredbe za mjerenje buke na zahtjev bilo koga 
ko je pogoden bukom, provedbu ubla2avanja prema potrebi 
da bi se buka smanjila, da bi standardi bill zadovoljeni. 

EIB Standard 2; 
Najbolje prakse. 

kontrole/ubla2avanja 
tokom dtave izgradnje; 
– nadzor i ublai'avanje 
prema potrebi prema 
potrebi tokom eitave 
izgradnje. 

i ukljuoene u CEMP izvjettaj; 
-izvjettaj Bankama o 
rezultatima procjene i o 
incidentima i rezultatima 
nadzora na zahtjev; 
— tokom izgradnje, izvjettaj o 
razinama buke i pottivanju 
granica. 

3.2 Razviti gradevinski Plan gospodarenja otpadom (PGO) koji 
opisuje tipove i kolieine otpada koji de nastati tokom 
izgradnje i definira metode i lokacije gospodarenja. Prioritet 
plana prije zbrinjavanja treba biti izbjegavanje otpada, 
ponovna upotreba i recikliranje. Otpad ukljueuje (izmedu 
ostalog) jaru2ni materijal od iskopa temelja tunela i brane, 
iskopani materijal, gradevinski otpad, gorivo i otapala, 
komunalni/kudanski otpad i otpadne vode, ltd. Napomena: 
plan za upravljanje iskopanim materijalima koji je 
pripremljen prema tadki3.5 ispod ukljueuje se u Plan 
gospodarenja otpadom. 

Ddavno 
zakonodaystvo; 
EBRD Dio 3: 
EIB Standard 2; 

Najbolja praksa: 
Okvirna direktiva 
EU o otpadu 
(2006/12/EC). 

– gradevinski PGO 
razvijen i 
pregledan/odobren od 
vlasti prije izgradnje; 

– PGO proveden tokom 
eitave izgradnje. 

– PGO razvijen, 
pregledan/odobren od vlasti, 
ukljueen u CEMP i proveden; 
– izbjegavanje otpada, 
ponovna upotreba, recikliranje 
maksimizirano; 
– Banke izvijestiti o razvoju, 
odobrenju i provedbi PGO-a; 
– Banke odmah izvijestiti o 
svim incidentima koji ukljuauju 
isputtanje otpada ill 	tete 
izvan lokacije. 

3.3 Razviti i provesti program kontrole erozije i restauracije 
zemljitta, koji ukljueuje: 
– Plan kontrole erozije koji opisuje aktivnosti koje moraju 
koristiti odredene najbolje medunarodne prakse da bi se 
umanjilo otjecanje s gradilitta i umanjio utjecaj gradevinskih 
aktivnosti na kvalitet vode. Aktivnosti trebaju najmanje 
ukljudvati jaru2anje, radove unutar kanala i obalske radove, 
eitdenje zemlje, radove na goloj zemlji, ltd.; 
– Plan restauracije zemljitta koji opisuje radnje koje de se 
poduzeti za stabilizaciju zemljitta nakon Mo smetnja zavrti 
ili je isprekidano du2e vrijeme. Rezultat plana mora biti 
trajna stabilizacija obala i povrtine zemljitta, s 
maksimalnim korittenjem autohtonih vrsta za obnovu 
vegetacije. Nadziranje obnove vegetacije dok ne nastane 
samooddivi pokrov. 
EPBiH mora nadgledati provodenje planova od strane 

	  izvodaea radova. 

Driavno 
zakonodaystvo; 
EBRD Dio 3; 
EIB Standard 2; 
Najbolja praksa. 

– planovi razvijeni prije 
poeetka izgradnje; 
— planovi provedeni i 
nadgledani tokom oitave 
izgradnje; 
– Zemljitte obnovljeno 
odmah nakon zavrtetka 
smetnji; 
— nadgledanje dok 
vegetativni pokrov ne 
postane samooddiv. 

– planovi razvijeni i ukljueeni u 
ugovore i CEMP; 
– planovi provedeni od strane 
svih izvoclada radova; 
– erozija minimizirana, 
zemljitte stabilizirano tto je 
prije mogude; 
– izvijestiti Banke o tome kada 
su planovi razvijeni, o 
istaknutim dijelovima 
nadgledanja i izvedbe, i o 
procentu obnovljene zemlje za 
svaku godinu i ukupno. 

3.4 Razviti i provesti program kontrole pratine da bi se umanjilo Ddavno – razviti program prije – plan razvijen i proveden;– 



stvaranje praMne zbog gradevinskih radova, ukljudujudi 
odredbe za suzbijanje pra§ine vodom ili drugim sredstvima, 
oblaganje/pokrivanje kamiona koji prevoze jaru2ni materijal 
i druge rastresite materijale, itd. 

zakonodaystvo; 
EBRD Dio 3; 
EIB Standard 2; 
Najbolje prakse. 

izgradnje; 
— provesti program tokom 
ditave izgradnje. 

minimalno vidljive praline; 
— izvijestiti Banke o stanju 
razvoja i provedbi plana. 

3.5 

	 iznad. 

Razviti plan za izgradnju i operativno jarulanje, a koji 
ukljuduje: 
-prakse i postupke za umanjenje utjecaja jaru2anja na 
kvalitet vode nizvodno; 
-vremensko planiranje da bi se umanjio utjecaj na vodeni 
ekosistem, ukljudujudi §to je vise mogude izbjegavanje 
sezone mrijesta; 
-obavijesti i konsultacije prije jarulanja sa zajednicama koje 
su nizvodno; 
-prilagoden plan za upravljanje iskopnim materijalom, koji 
de biti dio Plana gospodarenja otpadom prema tadki 3.2 

EBRD Dio 3,6; 
EIB S 2, 3. 

— razvijen i usvojen plan 
jarulanja prije jaru2anja; 
— obavijest zajednicama 
koje su nizvodno prije 
jaruZanja. 

— spreman plan; 
— minimalan utjecaj jarulanja 
nizvodno; 
— izvijestiti Banke o stanju 
razvijenog plana i o istaknutim 
dijelovima provedbe programa 
jaru2anja. 

3.6 Razviti i provesti plan za prikupljanje i gospodarenje 
plutajuOim otpadom tokom operativne faze. Povedati 
ponovnu upotrebu i recikliranje a ne odlaganje, omoguaiti 
gospodarenje u ovla§tenim postrojenjima. Plan ugraditi u 
ESSU. 

DrZavno 
zakonodaystvo; 
EBRD Dio 3; 
EIB Standard 2; 

Najbolje prakse: 
Okvima direktiva 
EU o otpadu 
(2006/12/EC) (s 
izmjenama i 
dopunama). 

— plan razvijen i odobren 
prije punjenja rezervoara. 
— plan proveden: tokom 
ditavog pogona. 

— plan(ovi) proveden(i) za faze 
izgradnje i operativne faze; 
— planovi prikazani vlastima i 
odobreni, ako je to potrebno; 
— plan uspje§no proveden, sa 
smanjenim plutajudim 
otpadom na rezervoaru; 
— izvijestiti Banke o 
razvoju, odobrenju i provedbi 
plana/planova. 

3.7 Temeljeno na volumenu vode tokom razdoblja ekolokog 
minimalnog protoka, provesti procjenu kapaciteta za 
dovoljno razrjedivanje septiokih i drugih tokova otpada iz 
sela Vranduk da bi se izbjegla degradacija kvalitete vode ili 
estetski problemi. Ako rezultati poka2u kltenje standarda ili 
ukazuju na neki drugi problem, saradivati s vlastima da bi 
se osmislilo rje§enje koje §titi javno zdraystvo i kvalitet vode 
to ispunjava primjenjive standarde. 

Dr2avno 
zakonodaystvo; 
EBRD Dio 3, 4; 
EIB S 2, 9. 

Sljedede mora biti javno 
naznadeno u tenderskoj 
dokumentaciji: 
-- konadna ocjena 
prije pu§tanja u rad; 
— provesti rje§enje (ako 
bude potrebno) prema 
potrebi da bi se sprijedli 
problemi. 

— nema problema s 
kvalitetom vode ili javnim 
zdraystvom; 
— izvijestiti Banke o procjeni i 
rje§enjima. 

3.8 Provesti hidrolo§ko modeliranje i modeliranje sedimenta za: 
— definiranje nakupljanja sedimenta u rezervoaru; 

DrZavno 
zakonodaystvo; 

— podetno modeliranje i 
procjene kao dio 

— modeliranje zavr§eno; 
— ispiranje sedimenta kroz 



— procjenu potrebe za i udestalost ispiranja sedimenta kroz 
vrata brane da bi priljev ostao dist; 
— procjenu nakupljanja sedimenta u dijelu rijeke izmedu 
brane i odvodnog kanala koristedi predvidene stope 
ispiranja, trajanja i udestalosti. Upravljati ispiranjem i 
ispu§tanjem vode kako bi se sprijedilo talotenje koje bi 
moglo povedati razinu poplava; 
— procjenu opteredenja sedimenta i talotenje nizvodno od 
odvodne cijevi, posebno u iskopanom dijelu. 
Nadgledati akumulaciju sedimenta (tj. elevaciju rijednog 
korita i priobalne zone) na pet ili vise lokacija koje su 
jednako rasporedene izmedu brane i odvodne cijevi, da bi 
se otkrila moguda akumulacija sedimenta. lzmijeniti plan 
rada brane tako da ispukanje vode: 
— rezultira u minimalnom stvaranju sedimenta i podizanju 
rijednog korita i priobalne zone izmedu brane i odvodne 
cijevi; 

— minimizira jarutanje koje de biti potrebno ispod odvodne 
cijevi. 

	  Umanjiti utjecaj na biolo§ku raznolikost nizvodno. 

EBRD Dio 3, 4, 6; 
EIB S 2, 3, 9. 

konaOnog dizajna all prije 
patanja brane u rad; 
— ponoviti modeliranje 
svake 3 godine tokom 
rada; 
— plan o izmjenama na 
radu brane nakon analize 
rezultata modeliranja. 

branu je to je vise mogude 
,,prirodno" (tajming i kolioina 
protoka); 
— nema promjena u visini 
rijednog korita/priobalne zone; 
— minimizirano jaru2anje 
nizvodno od odvodne cijevi; 
— izvijestiti Banku o satetku 
rezultata modeliranja i o bilo 
kakvim problemima sa 
sedimentom, 

Dio 4: Zdravlje i sigurnost zajednice 
4.1 Gradevinske radove Ito je vise mogude planirati tokom 

dana i radnim danima da bi se umanjila buka i druge 
smetnje. Ako je mogude, ograniditi izgradnju brane tokom 

	  dogadaja u tvrdavi Vranduk, 

EBRD Dio 4; 
Najbolje prakse. 

— tokom ditave izgradnje. — radovi koji se vedinom 
izvode tokom dana radnim 
danima; 
— minimalne 4.2 Razviti i provesti kodeks ponaanja koji je dio ugovora 

uvoznih radnika. Trebao bi ukljuOivati pravila o interakciji s 
lokalnim zajednicama da bi se sprijedili sukobi s lokalnim 
stanovni§tvom ili druge smetnje. Ako se na lokaciji odekuje 
znaoajan broj radnika izvan lokalnog konteksta, razviti i 
provesti plan upravljanja priljevom radnika. 

EBRD Dio 4; 
EIB Standard 9; 
Najbolje prakse. 

— prije kori§tenja stranih 
radnika na lokacijama 
Projekta. 

smetnje tvrdavi. 
— kodeks ponaanja razvijen i 
proveden; 
— plan upravljanja priljevom 
radnika razvijen i proveden 
(ako je potrebno); 
— nema ozbiljnih incidenata 
izmedu radnika i lokalnih 
zajed nica; 
— izvijestiti Banku o svim 
incidentima. 4.3 Postaviti znakove upozorenja na rijedne obale izmedu 

brane i odvodne cijevi koji upozoravaju da se razina vode 
mote brzo dignuti i ugroziti tivote. Takocler postaviti i 

EBRD Dio 4; 
EIB Standard 9; 
Najbolje prakse. 

— postaviti znakove i alarme 
prije zatvaranja vrata brane; 
— testni alarmi prema 

— postavljeni znakovi i alarmi; 
— alarmi se odrtavaju u 
radnom stanju; 



4.6. 

4.5 

koristiti znakove upozorenja (sirene, svjetla, ltd.) kad god se 
voda treba pu§tati kroz izlaz, to dovodi do povedanja 
razine vode nizvodno. Signali moraju biti dujni i/ili vidijivi 
svakome u priobalnoj zoni izmedu brane i odvodne cijevi, to 
moraju unaprijed obavijestiti o isputtanju da bi Ijudima 
ostavilo dovoljno vremena za napu§tanje opasne zone. 

Preraditi Plan sprjedavanja nesreda za Hidroelektranu 
Vranduk da postane konsolidirani Plan za pripravnost u 
hitnim sludajevima I hitne intervencije (PPHSHI) koji po§tuje 
smjernice Medunarodne komisije za velike brane. Ukljuditi 
radnje navedene pod taakama 3.8 14.3 iznad i mjere koje 
de se poduzeti u sludaju kvara brane. PPHSHI predstaviti 
lokalnim zajednicama i hitnim sluthama. 

Provesti Okvir za otkup zemljitta i kompenzaciju (OOZK) i 
za Fazu 1 i Fazu 2 programa otkupa zemlji§ta. 

Provesti Akcioni plan ponovnog naseljavanja (APPN) koji 
Ce se razviti nakon zavrtetka cenzusa za Fazu 2 otkupa 
zemljitta. 

Imenovati kvalificiranog nezavisnog konsultanta za 
provedbu Akcionog plana ponovnog naseljavanja. 

4.4 

EBRD Dio 2; 
EIB Standard 6. 

Dr2avno 
zakonodaystvo; 
EBRD Dio 1, Dio 
2, Dio 3, Dio 4; 

EIB S 1,2,8,9; 
Najbolje prakse 
(Medunarodne 
komisije za velike 
brane, posebno 
izvjettaj 59).  
Dr2avno 
zakonodaystvo; 
EBRD Dio 5; 
EIB Standard 6. 

— nadgledanje tokom 

— OOZK razvijen, odobren i 
objavljen prije razmatranja 
odbora EBRD-a; 
— zemljigte otkupljeno u 
skladu s OOZK -om, nakon 
razvoja APPN-a prije bilo 
kakve izgradnje ill drugih 
radova na zemljigtu koje 
nije u posjedu EPBiH; 
— procijeniti napredak s 
Bankama nakon zavrgetka 
Faze 1 I prije poeetka Faze 2 
otkupa zemljigta.  

— imenovati prije 
izgradnje. 

— plan razvijen i prikazan 
prije pugtanja u rad; 
— plan spreman I proveden 
prema potrebi tokom 
oitavog pogona, provedeno 
prema potrebi. 

navodima viasti; 
— koristiti alarmne signale u 
opadajucim intervalima 
prije pugtanja vode kroz 
vrata brane. 

— imenovanje kvalificiranog 
konsultanta; 
— razvoj plana nadzora za 
odobrenje od strane Banaka; 

— PPHSHI razvijen, objavljen, 
usvojen i spreman; 
— izvjestiti Banke o razvoju i 
objavi plana. 

— APPN dostavljen Bankama 
na pregled i odobrenje i 
usvajanje od strane EPBiH; 
— zavrtetak cenzusa i razvoj 
APPN-a u skladu s OOZK -om 
— ekonomsko i fizieko 
premje§tanje u skladu s 
APPN-om i EBRD Dijelom 5 i 
EIB S6; 
— izvijestiti Banke o stanju 
otkupa zemlji§ta, I o bilo 
kakvom potrebnom 
premje§tanju. 

— alarmi koritteni prije 
puttanja koje bi podiglo razinu 
vode; 
— izvijestiti Banke o tome kada 
su postavljeni i o njihovom 
radu; 
— Banke odmah izvijestiti u 
sludaju ozijeda ili smrti zbog 
isputtanja vode.  



5.4 

5.3 

Ako je tehnidki izvedivo, u konaani projekat ukljuditi riblju 

Ako se bilo koja zattidena vrsta nade u procjeni iz tadke 
6.1, osigurati usluge nezavisnog strudnjaka da bi se 
procijenio moguai utjecaj Projekta na vrste. Ako de dodi do 
tetnih utjecaja, Projekat izmijeniti uz konsultacije s 

vlastima i odgovarajudim struenim organizacijama da bi se 
sprijedio ill smanjio utjecaj, ili se savjetovati s vlastima i 
odgovarajudim strudnim organizacijama da bi se odredilo 
alternativno smanjenje/kompenzacija. 

Ako se stanitte iz Aneksa I koje de biti pod utjecajem 
Projekta nade u procjeni iz take 6.1, savjetovati se s 
vlastima i relevantnim strudnjacima to zatim prilagoditi 
planove i/ill odrediti kompenzacijske mjere kao tto je sadnja 
drveda blizu lokacije Projekta ill poboljtanje stanitta na 
nekom drugom mjestu rijeke Bosne. Ako se pronadu 
zattidene vrste, izgraditi riblju stazu da bi se omoguailo 
kretanje tih vrsta. Ukljuditi u ESSU. 

Dr2avno 

EBRD Dio 6; 
EIB Standard 3.  

EBRD Dio 6; 
EIB Standard 3. 

EBRD Dio 6; 
EIB Standard 3; 
Najbolje prakse: 
Direktiva o 
stanittima 
(92/43/EEC), s 
izmjenama i 
dopunama. 

– dizajn ribijeg prolaza 

– zavrtena procjena se 
ukljuduje u Glavni 
projekat; 
– jasno se navodi u 
tenderskoj dokumentaciji. 
– izmijeniti plan/ubla2iti 
(prema potrebi) nakon 
konsultacija s vlastima i 
obavijesti Bankama. 

– zavrtena procjena se 
ukljuduje u Glavni 
projekat; 
–jasno se navodi u 
tenderskoj dokumentaciji; 
– izmijeniti plan/ublaiiti 
(prema potrebi) nakon 
konsultacija s vlastima i 
obavijesti Bankama.  

– procjena zavrtena prije 
finalizacije Glavnog 
projekta; 
– mora biti jasno 
navedena u tenderskoj 
dokumentaciji. 

– provedba plana nadzora; 
– izvijestiti Banke kada je 
imenovanje zavrteno, zatim 
izvijestiti o sa2etku/sa2ecinna 
nadzora. 

– procjena zavrtena; 
– plan upravljanja zajedno s 
pripadajudim trotkovima za 
provedbu dokumentiran; 
– izvijestiti o stanju procjene i 
konsultacija s vlastima; 
– u pogledu parametara ribije 
staze, promjene u dizajnu 
izmijenjene prema potrebi. 
Izvijestiti Banke o bilo kakvim 
promjenama i pripadajudim 
trotkovima. 
– dokumentirani plan 
upravljanja ukljudujudi 
indikatore; 
– planovi prema potrebi 
izmijenjeni; 
– izvijestiti Banke o svim 
promjenama na Projektu. 

– prema potrebi procjena 
zavrtena; 

promjene na 
projektu/ubla2avanja (prema 
potrebi) da bi se 
izbjegao/smanjio utjecaj; 
— izvijestiti Banke o 
rezultatima procjene (prema 
potrebi) i raspravljati 
o/dogovoriti daljnje zahtjeve.  
– udinkovit dizajn; 

5.2 

Dio 5: Upravljanje o6uvanjem biolo§ke raznolikosti i prirodnim 
5.1 	Procjena vodenog okolga koji jasno karakterizira vodeni 

ekosistem (ukljuo'ujudi priobalni pokrov i obale), s 
naglaskom na odredivanje nalaze Ii se na podruaju 
budueeg rezervoara iii nizvodno i na priobalnim podrugima 
na koje bi Projekat mogao utjecati na stani§te iz Aneksa I 
i/ill za§tidene vrste riba i vodenih 2ivotinja. Procjena bi 
trebala biti provedena uz konsultaciju s vlastima I lokalnim 
ribarskim organizacijama i relevantnim neviadinim 
organizacijama. 

provedbe APPN-a dok se ne 
zavrgi otkup zemljigta. 

bogatstvima  



stazu da bi se omoguoilo slobodno kretanje ribe uzvodno i 
nizvodno, kao i znadajke koje de sprijediti povladenje ribe u 
tunel Hi u malu turbinu brane. Osigurati usluge kvalificiranog 
medunarodnog struanjaka (iii lokalnog struenjaka s 
medunarodnim iskustvom) da bi se ocijenilo doputta Ii nacrt 
riblje staze kretanje za§tidenih i drugih vrsta. Tokom rada, 
odr2avati riblju stazu da bi se osiguralo uspje§no 
funkcioniranje, to odr2avati i uredaje za izuzimanje ribe (fish 
exclusion). Ako riblja staza nije izvediva, konsultirati se s 
vlastima i lokalnim ribarskim organizacijama da bi se 
odredilo daljnje ublaiavanje/kompenzacija. 

zakonodaystvo; 
EBRD Dio 6; 
EIB Standard 3; 
Najbolje prakse. 

(ako je izvediv) prije 
finalizacije Glavnog 
projekta —jasno se 
navodi u tenderskoj 
dokumentaciji. 
— provedba drugih mjera 
ubla2avanja dogovoreno 
s lokalnim viastima i 
ribarskim organizacijama; 
— ocjena nezavisnog 
strudnjaka prije usvajanja 
konadnog dizajna; 
— konsultacije s viastima i 
druttvom za zagtitu 
riba/rijeka prije izgradnje. 
— podetna procjena prije 
finalizacije Glavnog 
projekta —jasno se 
navodi u tenderskoj 
dokumentaciji; 
- ponoviti procjene da bi 
se identificirali uoinci prije 
puManja brane u rad, 
goditnje nakon patanja 
u rad dok tri godine 
zaredom ne bude odr2an 
stabilni i sna2an 
ekosistem; 
— izmijeniti EMP po 
potrebi da bi se odr2ao 
sna2an ekosistem. 

— uspjetno kretanje ribe; 
— izvijestiti Banke o stanju 
dizajna, pregleda, izgradnje i 
funkcioniranja. 

— osigurane usluge 
strudnjaka; 
— strudnjak ocjenjuje 
adekvatnost EMP-a za 
odr2avanje bioloSke 
raznolikosti, preporuduje 
promjene ako bude potrebno; 
— EMP izmijenjen po potrebi i 
nakon odobrenja viasti; 
— izvijestiti o rezultatima 
procjene i preporuka EMP-a; 
— izvijestiti Banke o svim 
promjenama na EMP-u 

5.5 Osigurati usluge nezavisnog/nezavisnih strudnjaka da bi se 
ocijenila sposobnost ekoloSlcog minimalnog protoka (EMP) 
kako bi se oduvala biolo&a raznolikost izmedu brane i 
strojarnice, s naglaskom na ueinke na bilo koje zattidene 
vrste koje se nalaze u procjeni iz take 6.1. Ako je 
potrebno, izmijeniti EMP da bi se odr2ao sna2an ekosistem, 
posebno za zattidene vrste. lzmijeniti EMP ako struenjak 
odredi da je potrebno manje iii vise protoka tokom 
odredenih razdoblja u godini. 

Dio 1, Dio 6 i Dio 
4; 
EIB S 1,3,9; 
Okoli§na dozvola 
(br. UPI 05-23- 
209/09 ZM); 
prethodna 
saglasnost za 
vodu. 

5.6 Razviti ba2darnu krivulju da bi se odredila povezanost 
izmedu protoka vode i visine/dubine vode. Postaviti 
senzore za neprekidno mjerenje visine/dubine vode u riled 
odmah nizvodno od brane. Dobijene rezultate koristiti da bi 
se osiguralo da se EMP neprekidno odr2ava, u podetku po 
stopi koju zahtjeva EIA/dozvola, zatim kako je preporudeno 
pod tadkom 6.5 i prema odobrenju viasti. 

Driavno 
zakonodaystvo; 
EBRD Dio 6; 
EIB Standard 3. 

— ba2darna krivulja 
unutar tri mjeseca od 
zatvaranja vrata brane; 
— ugradnja neprekidnih 
monitora do pu§tanja 
brane u rad. 

— monitori postavljeni i 
odr2avani, podaci zabilje2eni; 
— ba2darna krivulja razvijena, 
stope protoka izradunate; 
— izvijestiti Banke o stanju i 
uspjehu programa. 



6.2 

5.7 

Dio6: Kulturna battina 
Razviti plan za odredivanje, izbjegavanje, smanjenje i 
upravljanje potencijalnim izravnim, neizravnim i 
kumulativnim utjecajem na kulturnu ba§tinu, ukljueujuai 
tvrdavu Vranduk. 
Plan treba sadriavati: 
— konsultacije s vlastima za kulturnu battinu i upravom 
tvrdave Vranduk da bi se odredili naeini kako nadgledati 
tvrdavu zbog mogueih 'Steta od gradevinskih radova, 
ukljudujudi povedanje prometa. Odrediti gradfevinske 
tehnike (posebno za radove tuneliranja) koje se moraju 
izbjegavati da bi se sprijedio fizieki utjecaj na tvrdavu 
Vranduk; 
— mjere ubla±evanja, zajedno s rasporedom provedbe i 
potrebnim proraeunom za takve mjere; 
— postupci i sistemi upravljanja kulturnom batinom u 
kontekstu operativne i kulturne ba§tine; 
— ciljevi i indikatori za nadziranje utjecaja Projekta na 
kulturna mjesta, predmete i obidaje, i sveukupno djelovanje 
sistema upravljanja kulturnom battinom; 
— obustavljanje radnji za koje se ustanovi da o§teduju 
tvrdavu dok se ne odrede manje S'tetni pristupi; 
— po potrebi odmah djelovati da bi se smanjilo/izbjeglo 
daljnje o§teeenje.  
Razviti, dobiti odobrenje za, obuoiti radnike u koriStenju, i 
provesti postupak slueajnog nalaza. 

: Otkrivanje informacija I ukljudivanje dionika  
Provesti Plan ukljueivanja dionika (PUD) ukljuoujuoi 
imenovanje elana osoblja kao easnika veze za zajednicu 
provedbu mehanizma za 2albe za dionike. 

6.1 

Dio 7 
7.1 

— predati u prvom 
tromjeseeju 2015. godine. 

— preporuke. 

Drtevno 
zakonodaystvo; 
EBRD Dio 8; 
EIB Standard 5. 

EBRD Dio 8; 
EIB Standard 5; 
Najbolje prakse. 

— postupak razvijen i 
odobren prije izgradnje. 
— radnici obueeni prije 
zaposlenja na lokaciji. 
— provedba tokom eitave 
izgradnje. 

— gradevinske tehnike se 
odrecluju u Glavnom 
projektu — jasno se 
navodi u tenderskoj 
dokumentaciji; 
— eitav plan razvijen prije 
izgradnje; 
— provedba tokom 
ditavog projekta. 

— postupak uspje§no razvijen i 
proveden; 
— svim slueajnim nalazima se 
rukuje u skiadu s 
procedurama; 
— izvijestiti Banke o stanju 
razvoja postupka, o obuci i o 
svim sludajnim nalazima.  

— konsultacije s vlastima i 
upravom, 
— plan razvijen i proveden; 
— relevantni dijelovi Plana 
integrirani u ESSU kao i svi 
relevantni operativni planovi i 
postupci; 
— nema o§tedenja na tvrdavi, 
ill dolazi do prikladne 
kompenzacije/smanjenja; 
— izvijestiti Banke o stanju 
konsultacija, planova i svih 
slueajeva otteeenja. 

EBRD Dio 10; 
EIB Standard 10; 
Najbolje prakse. 

— neprekidno. — ukljuoivanje dionika i 
otkrivanje informacija 
provedeno u skladu s PUD- 



om; 
— izvijestiti Banke o 
aktivnostima uklju6ivanja 
dionika; 
— izvijestiti Banke o svim 
prituThama i rje§enjima. 7.2 Ako to zatra2i dionik/dionici nakon objavljivanja pakiranja 

ESIA, zakazati, najaviti i odr2ati javni sastanak za primanje 
komentara. 

EBRD Dio 10; 
EIB standard 10. 

— zakazati, najaviti, 
odr2ati sastanak ako je 
zatra2eno, prije isteka 
roka objavljivanja od 120 
dana;— odgovor na 
komentare prije 
razmatranja od strane 
odbora EBRD-a. 

— ako je zatraieno, odr2an 
sastanak; 
— po potrebi odgovoreno na 
komentare; 
— izvijestiti Banke je li 
sastanak zatra2en, dostaviti 
kopiju obavijesti; 
— osigurati odobrenje Banke; 
— skicirati odgovore na 
komentare (ako postoje). 



Dodatak B 

Definicija EURIBOR-a 

A. 	EURIBOR 

EURIBOR znaei: 

(a) u odnosu na bilo koje relevantno razdoblje kraee od jednog mjeseca, kotaciona stopa 
(na naoin preciziran u nastavku) za razdoblje od jednog mjeseca; 

(b) u odnosu na relevantno razdoblje od jednog cijelog mjeseca iii vise mjeseci za koji je 
dostupna kotaciona stopa, primjenjiva kotaciona stopa za period odgovarajuoeg 
broja mjeseci; i 

(c) u odnosu na relevantno razdoblje duke od jednog mjeseca za koji kotaciona stopa 
nije dostupna, kotaciona stopa koja je rezultat linearne interpolacije pozivanjem na 
dvije kotacione stope, od kojih je jedna primjenjiva na period koji je sljedeoi kraei, a 
druga na period koji je sljecleai duki od dukine relevantnog razdoblja, 

(razdoblje za koje je stopa uzeta iii iz kojeg se stopa interpolira naziva se 
"reprezentativno razdoblje"). 

U smislu gore navedenog stavka (b) i (c) "dostupan" podrazumijeva stope koje se 
obraeunavaju pod okriljem EURIBOR FBE i EURIBOR ACI (i svakog nasljednika 
EURIBOR FBE i EURIBOR ACI za to funkciju na naein koji odredi Banka) za data 
dospijeea. 

"Kotaciona stopa" oznaeava kamatnu stopu za pologe u eurima za relevantno 
razdoblje kako je objavljeno u 11.00 h po briselskom vremenu iii kasnije, vrijeme 
prihvatljivo za Banku, na dan ("datum resetiranja"), koji pada 2 (dva) relevantna 
radna dana prije prvog dana relevantnog razdoblja, na Reutersovoj stranici 
EURIBOR 01, ili na sljedeeoj stranici ili, na bilo koji drugi naoin koji Banka objavi u 
ovu svrhu. 

Ukoliko takva kotaciona stopa nije objavljena, Banka oe od sjediSta e'etiri banke 
eurozone, koje ona odabere, trakiti da ponude stopu po kojoj depozite u eurima, u 
usporedivim iznosima, svaka od njih nudi u pribli2no 11.00 h po briselskom vremenu, 
na datum resetiranja drugim glavnim bankama na medubankarskom tr2iS"tu 
eurozone, za razdoblje jednako reprezentativnom razdoblju. Ako se dobiju najmanje 
2 (dvije) ponude, stopa za taj datum resetiranja bit oe aritmetieka sredina ponuda. 

Ako je na zahtjev odgovoreno s manje od 2 (dvije) ponude, stopa za taj datum 
resetiranja oe biti aritmetieka sredina stopa koju nude glavne banke u eurozoni, a 
koje je izabrala Banka, u priblikno 11.00h po briselskom vremenu, na dan koji pada 2 
(dva) relevantna radna dana nakon datuma resetiranja za kredite u eurima u 
usporedivom iznosu vodeaim europskim bankama za period jednak 
reprezentativnom razdoblju. 

Ako je stopa dobijena na gore navedeni naein ispod nule, smatrat ee se da je 
vrijednost EURIBOR-a nula. 

Ako se prethodnim postupcima ne dode do stope, EURIBOR ee biti stopa (izrakena 
kao postotna godi§nja stopa) za koju Banka utvrdi da predstavlja sveukupni troSak za 
Banku za fnansiranje relevantne tranSe na temelju tada vakeee referentne stope koju 
Banka interno proizvede iii stope do koje se doSlo alternativnim putem utvrdivanja a 
koji opravdano utvrdi Banka. 

B. 	Opeenito 

Za potrebe gore navedenih definicija: 

(a) 	svi procenti koji su rezultat izraeuna prema ovom dodatku zaokru2ivat Oe se, ako je 
potrebno, na najbliki stohiljaditi dio procenta, a polovice Oe se zaokrukivati; 



(b) Banka Ce Zajmoprimca bez odlaganja obavijestiti o ponudama koje je primila; 

(c) ukoliko bilo koja od prethodnih odredaba ne bude sukladna odredbama usvojenim 
pod okriljem EURIBOR FBE i EURIBOR ACI (ili svakog nasljednika EURIBOR FBE i 
EURIBOR ACI za to funkciju na naein koji odredi Banka) u odnosu na EURIBOR, 
Banka mote, pisanom obavije§ou dostavijenom Zajmoprimcu, izmijeniti odredbu 
kako bi je usaglasila s ostalim odredbama. 



Valuta i zahtijevani iznos 

Valuta Iznos 

EUR 

Godienje ❑ 

Polugodienje 

Tromjeseeno 0 

Molimo da izvreite sljedeou uplatu: 

Naziv zajma (*): 

Stopa (% iii Raspon) 

OR (molimo naznaditi samo JEDAN) 

Maksimalna stopa 	Maksimalni 
raspon)3  

Mestalost (elan 3.01) 

Datumi pladanja (elan 5.) 

Datum revIzije/konverzije kamate 
(ukoliko postoji) 

Mestalost otplate 

Metodologija otplate (elan 4.01) 

Prvi datum otplate: 

Datum dospijeOa: 

Godienje ❑ 

Polugodienje 

Tromjeseeno 

❑ 

❑ 

Jednake rate ❑ 

Konstantni anuiteti ❑ 

Jedna rata ❑ 

Datum potpisa (*): Ugovor Fl broj: 

Osnova kamatne stope (Man 3.01) 

0 
z 

_e 

Rezervirano za Banku 

Ukupan iznos kredita: 

IsplaCeno do datuma: 

Stanje za isplatu: 

Trenutna isplata: 

Stanje nakon isplate: 

Rok za isplatu: 

Maksimalan broj isplata: 

Minimalni iznos tante: 

Ukupna dodjela do datuma: 

Preduslovi: 	 Da / Ne 

(ugovoma valuta) 

Dodatak C 

Obrasci za Zajmoprimca  

Obrazac za Zahtjev za isplatu (Clan 1.028) 

Zahtjev za isplatu 

Obnovljiva energija Hidroelektrana Vranduk 

Datum: 

Raeun Zajmoprimca na koji se uplaauju sredstva 

3  NAPOMENA: Ukoliko Zajmoprimac ovdje ne navede kamatnu stopu iii raspon, smatrat de se da je Zajmoprimac pristao na 
kamatnu stopu ill raspon koji kasnije aanka navede u Obavijesti o isplati, sukiadno 6Ianu 1.02C(c). 



Rn. br: 	  

(Molimo da navedete IBAN format u slu6aju isplate u eurima iii prikladan format za relevantnu valutu.) 

Naziv banke, adresa: 	  

Molimo da prenesete relevantne informacije sljededoj osobilama: 

!me i potpis ovlatene osobe Zajmoprimca: 



Dodatak D 
Revizija i konverzija kamatne stope 

Ukoliko je datum revizije/konverzije kamate naveden u Obavijesti o isplati trariSe, 
primjenjuju se sljedede odredbe. 

A. 	Mehanizmi revizije/konverzije kamate 

Po prijemu Zahtjeva za reviziju/konverziju kamate, Banka de tokom perioda koji podinje 60 
(Sezdeset) dana i zavr'Sava 30 (trideset) dana prije datuma revizije/konverzije kamate, 
Zajmoprimcu dostaviti Prijedlog revizije/konverzije kamate, u kojem navodi: 

(a) Fiksnu stopu i/ili raspon koji ee se primijeniti na tranSu, iii dio koji se navodi u 
Zahtjevu za reviziju/konverziju kamate sukladno olanu 3.01; i 

(b) da se takva kamata primjenjuje do datuma dospijeda ili do novog datuma 
revizije/konverzije kamate, ako ga bude, i da se kamata plata kvartalno, 
polugodiMje iii godi'Snje, unazad na navedene datume pladanja. 

Zajmoprimac mote u pisanom obliku prihvatiti Prijedlog za reviziju/konverziju kamate do 
roka naznaeenog u Zahtjevu. 

Svaka izmjena i dopuna Ugovora koju zatraii Banka u vezi s ovim stupit ee na snagu 
putem sporazuma koji se mora zakljuditi najkasnije 15 (petnaest) dana prije relevantnog 
datuma revizije/konverzije kamate. 

B. Rezultati revizije/konverzije kamate 

Ukoliko Zajmoprimac na odgovarajudi naoin u pisanom obliku prihvati fiksnu stopu ifi raspon 
u odnosu na Prijedlog revizije/konverzije kamate, Zajmoprimac plata izraeunatu kamatu na 
Datum revizije/konverzije kamate i nakon toga na navedene datume pladanja. 

Prije datuma revizije/konverzije kamate, relevantne odredbe Ugovora i Obavijesti o isplati 
primjenjuju se na cijelu tran§u. Na dan i nakon datuma revizije/konverzije kamate odredbe 
sadrtane u Prijedlogu za reviziju/konverziju kamate, vezane za novu kamatnu stopu iii 
raspon, primjenjuju se na tranS'u (ili njen dio) do novog datuma revizije/konverzije kamate, 
ako ga bude, ili do datuma dospijeda. 

C. Neispunjavanje revizije/konverzije kamate 

Ukoliko Zajmoprimac ne podnese Zahtjev za reviziju/konverziju kamate ili ne prihvati 
pismenim putem Prijedlog za reviziju/konverziju kamate za transu, 	ukoliko ugovorne 
strane ne izvite izmjenu koju zahtijeva Banka sukladno stavku A, Zajmoprimac tranS'u (ili 
njen dio) otpladuje na datum revizije/konverzije kamate, bez odttete. Zajmoprimac de na 
datum revizije/konverzije kamate otplatiti svaki dio tranSe na koji revizija/konverzija kamate 
nije imala utjecaja. 



(i) 

Dodatak E 

Potvrda Zajmoprimca (clan 1.04C) 

Prima: 	Europska investiciona banka 

8alje: 	Bosna i Hercegovina 

Datum: 

Predmet: Ugovor o finansiranju izmedu Europske investicione banke i Bosne i Hercegovine 
dana ("Ugovor o finansiranju") 

Fl broj  	Serapis broj 	 

PoStovani, 

Termini definirani Ugovorom o finansiranju imaju isto znadenje kada se upotrebijavaju u 
ovom dopisu. 

U smislu diana 1.04 Ugovora o finansiranju, ovim potvrdujemo sljedede: 

(a) nije se dogodio, niti traje bez pokuSaja da se ispravi, sludaj prijevremene otplate; 

(b) nikakvo osiguranje zabranjeno prema elanu 7.02 nije nastalo i ne postoji; 

(c) nije do§lo do materijalne promjene bilo kojeg vida Projekta iii u odnosu na pitanje o 
kojem smo obavezni izvijestiti prema dianu 8, osim onih o kojima smo prethodno 
izvijestiti; 

(d) imamo dovoljno sredstava na raspolaganju da osiguramo pravovremeno izvoclenje i 
zavr'Setak Projekta sukladno Dodatku A.1; 

(e) nije nastao, niti traje bez poku§aja da se ispravi, nijedan dogaciaj iii okolnost koja dini 
ili koja bi, s vremenom iii izdavanjem obavijesti prema Ugovoru o finansiranju, dinila 
sludaj neispunjavanja ugovornih obaveza; 

nije u toku nikakva parnica, arbitratni ili upravni postupak iii istraga, niti je prema 
na'Sim saznanjima takav postupak zaprijeeen iii deka na rje'Savanje pred bilo kojim 
sudom, arbitratnim organom iii agencijom, a koji je zavrten ili, ukoliko se o njemu 
negativno odluoi, mote se opravdano odekivati da de se zavititi negativnom 
materijalnom promjenom, niti protiv nas ili bilo koje nate podru2nice postoji bilo 
kakva neizvitena presuda ili odluka; 

izjave i garancije koje dajemo iII ponavljamo sukladno olanu 6.11, istinite su u 
svakom pogledu; i 

(h) 	nije do§lo ni do kakve materijalno negativne promjene u odnosu na na§e stanje na 
datum Ugovora o finansiranju; 

ukupan iznos zajma iii zajmova nede prijedi ukupne trokove Projekta koje snosi iii  
koje je ugovorom preuzeo Zajmoprimac u odnosu na Projekat do datuma 
relevantnog Zahtjeva za isplatu; 

0) 	osim kada je u pitanju prva tranSa, mote se s razlogom odekivati da de Zajmoprimac 
i/ili Promotor do 120. dana koji pada nakon tratenog datuma isplate navedenog u 
Zahtjevu za isplatu, ostvariti kvalificirane trokove u iznosu koji je najmanje jednak 
ukupnom iznosu: (i) 100 % iznosa svih prethodno ispladenih tran§i; i (ii) 80 % iznosa 
tran'Se koja treba biti ispladena (100 % iznosa tran§e, ukoliko je takva tranSa 
posljednja koju treba isplatiti). 

S poStovanjem, 

Za i u ime [Zajmoprimcaj 

Datum: 

(f)  

(g)  



Potvrclujem da ovaj prijevod u cijelosti odgovara originalu, sastavljenom na 
engleskom jeziku. 

Datum: 23.07.2014. 

Stain' sudski tumao za engleski I njemaki jezik — Marina Code 
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